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Instrucciones de uso
Instrugdes de utilizagdo
Bruksanvisning
Kayttoohje
Navod k pouziti
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@ Sehr geehrte Kundin,

sehr geehrter Kunde,

lesen Sie bitte diese Gebrauchsanwei-
sung sorgfaltig durch. Beachten Sie vor
allem die Sicherheitshinweise auf den
ersten Seiten dieser Gebrauchsanwei-
sung! Bewahren Sie bitte die Ge-
brauchsanweisung zum spateren Nach-
schlagen auf. Geben Sie diese an even-
tuelle Nachbesitzer des Gerates weiter.

Mit dem Warndreieck und/oder durch
Signalworter (Warnung!, Vorsicht!,
Achtung!) sind Hinweise hervorgeho-
ben, die fiir Ihre Sicherheit oder die
Funktionsfahigkeit des Gerétes wichtig
sind. Bitte unbedingt beachten.

Dieses Zeichen leitet Sie Schritt fir
Schritt beim Bedienen des Gerates.

Nach diesem Zeichen erhalten Sie
erganzende Informationen zur Bedie-
nung und praktischen Anwendung des
Gerates.

Mit dem Kleeblatt sind Tipps und Hin-
weise zum wirtschaftlichen und um-
weltschonenden Einsatz des Gerites
gekennzeichnet.

Geratebeschreibung

A

AT o mMmmoOw

Gehause

Siebeinsatz

Ausgiessoffnung

Deckel

Taste

Griff

Wasserstandsanzeige
EIN-/AUS-Schalter mit Betriebsanzeige
Separates Sockelteil und Zuleitung
Typschild

& Sicherheitshinweise

Die Sicherheit dieses Gerats entspricht
den anerkannten Regeln der Technik
und dem Geratesicherheitsgesetz. Den-
noch sehen wir uns als Hersteller ver-
anlaB3t, Sie mit den nachfolgenden
Sicherheitshinweisen vertraut zu
machen.

Allgemeine Sicherheit

Das Geréat darf nur an ein Stromnetz
angeschlossen werden, dessen Span-
nung mit der Angabe auf dem Typ-
schild (K) tibereinstimmt!

Den Netzstecker nie an der AnschluB3-
leitung aus der Steckdose ziehen.
Wenn die AnschluBleitung dieses Gera-
tes beschadigt ist, muB sie durch den
Hersteller oder seinen Kundendienst
oder von Fachkraften ersetzt werden,
um Gefahrdungen zu vermeiden.
Nehmen Sie den Wasserkocher auf gar
keinen Fall in Betrieb, wenn er herun-
tergefallen ist oder sichtbare Beschadi-
gungen aufweist.

Reparaturen an diesem Geréat diirfen
nur von Fachkraften durchgefiihrt
werden. Durch unsachgemiBe Repara-
turen kdnnen erhebliche Gefahren ent-
stehen. Wenden Sie sich im Reparatur-
fall an den Kundendienst oder an lhren
autorisierten Fachhéndler.

Immer den Netzstecker ziehen,

- vor jeder Reinigung und Pflege.

- nach jedem Gebrauch.

- bei Stérungen wahrend des
Betriebes.

Dieses Gerit ist nicht dazu bestimmt,
von Personen (einschlieBlich Kinder),
die aufgrund lhrer Unerfahrenheit oder
Unkenntnis nicht in der Lage sind es
sicher zu bedienen oder von Personen
(einschlieBlich Kinder) mit einge-
schrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten, benutzt
oder betrieben zu werden, es sei denn
sie wurden durch eine fiir sie verant-
wortliche Person angewiesen wie das
Gerédt sicher zu benutzen ist und
anféglich von ihr beaufsichtigt.
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Sicherheit von Kindern

Betreiben Sie den Expresswasserkocher
nur unter Aufsicht.

Wahren Sie gegentiber Kindern eine
besondere Aufsichtspflicht!

Kinder miissen beaufsichtigt werden
um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerat spielen.
Verpackungsmaterial, wie z.B. Folien-
beutel, gehdren nicht in Kinderhdnde.

Das sollten Sie beim Betrieb des
Expresswasserkochers beachten

Vor der Inbetriebnahme ist darauf zu
achten, daB Zuleitung und Stecker
trocken sind.

Nehmen Sie den Wasserkocher nie mit
nassen Handen in Betrieb.

Benutzen Sie das Gerat nie auBerhalb
von geschlossenen Rdumen.

Wihrend des Betriebes von Express-
wasserkochern entstehen hohe Tempe-
raturen, die bei unvorsichtiger
Handhabung des Gerates zu Verbren-
nungen fiihren kdnnen. Fassen Sie das
Gerat deshalb nur an dem dafiir vorge-
sehenen Griff (F) an.

Wasserkocher nur unter Aufsicht
betreiben. Nicht auf heiBen Oberfla-
chen oder in der Ndhe von offenen
Flammen abstellen oder benutzen.
Achtung: Eine Uberfiillung kann zum
Uberspritzen von kochendem Wasser
fiihren. Befiillen Sie deshalb den Was-
serkocher hochstens bis zur Maximal-
Markierung.

Benutzen Sie den Wasserkocher aus-
schlieBlich zum Erhitzen von Wasser!
Niemals Lebensmittel oder Lebensmit-
telzusétze in den Wasserkocher geben.
Niemals Milch oder Briihe im Wasser-
kocher erhitzen! Keine Gegensténde in
den Wasserkocher geben!

Benutzen Sie das Gerit nie mit offe-
nem Deckel (D), da sonst die Abschalt-
automatik nicht funktionieren kann.
Das Gerat wahrend des Betriebes nicht
verriicken.

Das Geréat nie in Wasser tauchen!

Schiitzen Sie Gerat und Kabel vor Hitze
und Nasse.

Der Hersteller haftet nicht fiir eventu-
elle Schiden, die durch nicht bestim-
mungsgemaBen Gebrauch oder falsche
Bedienung verursacht werden.

Den Topf stets restlos leeren. Kein Rest-
wasser langere Zeit im Gerat stehen
lassen.

Das Geréat nicht ohne Wasser
einschalten.

Den Wasserkocher nur mit dem dazu-
gehorigen Sockel benutzen.

Entsorgung

Lo

Ld

Verpackungsmaterial

Die Verpackungsmaterialien sind
umweltvertraglich und wiederverwert-
bar. Die Kunststoffteile sind gekenn-
zeichnet, z. B. >PE<, >PS< etc.
Entsorgen Sie die Verpackungsmateria-
lien entsprechend ihrer Kennzeichnung
bei den kommunalen Entsorgungsstel-
len in den dafiir vorgesehenen Sam-
melbehdltern.

Altgerat

Das Symbol auf dem Produkt
oder seiner Verpackung weist darauf
hin, dass dieses Produkt nicht als nor-
maler Haushaltsabfall zu behandeln ist,
sondern an einem Sammelpunkt fiir
das Recycling von elektrischen und
elektronischen Geraten abgegeben
werden muss. Durch lhren Beitrag zum
korrekten Entsorgen dieses Produkts
schiitzen Sie die Umwelt und die Ge-
sundheit [hrer Mitmenschen. Umwelt
und Gesundheit werden durch falsches
Entsorgen gefdhrdet. Weitere Informa-
tionen liber das Recycling dieses Pro-
dukts erhalten Sie von lhrem Rathaus,
Ihrer Millabfuhr oder dem Geschéft, in
dem Sie das Produkt gekauft haben.
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Bedienungshinweise der Wasserkocher automatisch ab. Ist
der Topf nur mit wenig Wasser gefiillt,

Bevor Sie den neuen Wasserkocher in verlingert sich die Abschaltzeit.

Betrieb nehmen, sollten Sie ihn aus

hygienischen Griinden innen und auBen __ .

mit einem feuchten Tuch reinigen. SmherhﬂtssyStem

Inbetriebnahme Dieses Gerat ist mit einem Trockengeh-

I Sockel (J) auf feste Unterlage stellen. schutz ausgestattet. Dieser schiitzt das

. Gerat vor Uberhitzung bei Inbetrieb-
I3 Netzstecker an eine Schutzkontakt- nahme ohne Wasser oder Leerkochen

steckdose anschlieBen. bei Inbetriebnahme mit gedffnetem
‘T Nicht bendtigte Linge der AnschluBlei- Deckel. Wird das Gerat versehentlich
=) tung kann am Boden des Sockelteiles einmal ohne Wasser betrieben, ist es

() aufgewickelt werden. automatisch vor Uberhitzung

IS Taste (E) nach unten driicken und geschiitzt. Der Heizvorgang wird auto-

dadurch den Deckel (D) &ffnen matisch unterbrochen. Vor erneuter

. ) o Inbetriebnahme das Gerat ca. 5-10

I~ Mindestens so viel Wasser einfiillen, Minuten abkiihlen lassen.

daB der Wasserstand an der Wasser-

standsanzeige (G) sichtbar ist, hoch- ..

stens jedoch bis zur Max.-Markierung. Reinigung und Pflege
I Deckel (D) schlieBen, bis er einrastet.

Nur so arbeitet die Abschaltautomatik A Vor jedem Reinigen des Wasserkochers

den Netzstecker ziehen.

zuverlassig.
=" Wasserkocher in beliebiger Stellung Wasserkocher und Sockel niemals un-
auf den Sockel (J) setzen. ter flieBendem Wasser oder gar im
I EIN-/AUS-Schalter (H) nach unten Spiilwasser reinigen.
driicken, die Betriebsanzeige leuchtet 0" Wasserkocher gelegentlich mit klarem
und das Gerat beginnt zu heizen. Wasser ausspiilen.
—_— 05> Das GerdteduBere nur mit einem
\L D_er EIN-/AUS-Schalter (H) rastet nur feuchten Tuch reinigen. Keine scharfen
ein, wenn der Topf auf dem Sockel (J) o ;
steht und scheuernden Reinigungsmittel
' verwenden.
i Das Wasser vom ersten Kochvorgang I Siebeinsatz (B) zum Reinigen am Steg
~= nicht zur Lebensmittelzubereitung ver- (1) fassen und herausnehmen.
wenden. I Der Heizboden besteht aus nichtro-
stendem Edelstahl. Sollten sich den-
Abschaltautomatik noch Rostflecken zeigen, so sind dies

nur auf der Oberflache festhaftende
Ablagerungen. Sie sollten mit einem
Edelstahl-Putzmittel entfernt werden.

Das Gerat schaltet sich automatisch ab
und die Betriebsanzeige erlischt, wenn
das Wasser kocht oder der Topf vom
Sockel abgenommen wird. Falls Sie den
Heizvorgang vor dem automatischen
Abschalten unterbrechen wollen, driik-
ken Sie einfach den EIN-/AUS-Schalter
(H) nach oben oder heben Sie den Topf
an. Wollen Sie bereits erhitztes Wasser
noch einmal erhitzen, driicken Sie den
EIN-/AUS-Schalter (H) wieder nach un-
ten. Wenn das Wasser kocht, schaltet

- e
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Entkalken Technische Daten
Kalkablagerungen am Topfboden fiih- Netzspannung: 220 - 240 V/50 Hz
ren zu Energieverlust und kdnnen die Leistungsaufnahme: 1850 - 2200 W
Lebensdauer"des Gerates beeintrachti- Max. Filllmenge: 17 Liter
gen. Das Gerat schaltet vor dem
Kochen ab, wenn die Kalkschicht zu c E Dieses Gerét erfiillt folgende EC
stark ist. Sie ist dann nur sehr schwer Normen:
wieder zu entfernen. . Niedrig_Spannungs_Norm
Das Gerit sollte je nach Wasserhirte 2006/95/EC
regelmaBig entkalkt werden. Hierzu * EMC Norm 89/336/EEC und Ergin-
handelsiibliche, mdglichst umweltver- zung 92/31/EEC sowie 93/68/EEC
trigliche, fiir Edelstahl geeignete Ent-
kalkungsmittel nach Angabe des Im S . Fall
Herstellers verwenden. m Service-ra

05> Zuerst Wasser, dann ein nicht zu stark Bei einer evtl. erforderlichen Reparatur,

dosiertes, handelsiibliches Entkal-
kungsmittel einfillen.

Lésung keinesfalls aufkochen, da sie
sonst {iberschdumen kann.

Nach Entkalken, Wasserkocher griind-
lich mit klarem Wasser ausspiilen. Nie-
mals Entkalkungsmittel in emaillierte
AusguBbecken gieBen und nicht noch-
mals verwenden.

Was tun, wenn...

e das Gerit vor dem Kochen abschaltet?
- Der Topfboden ist zu stark verkalkt.
Mit handelsiiblichem Entkalker, der
flir Edelstahl geeignet ist, behandeln.
Die Gebrauchshinweise des Herstel-
lers sind hierbei zu beachten.

e das Gerit nicht abschaltet?
- Den Deckel bis zum Einrasten
schliessen.
- Den Siebeinsatz korrekt einsetzen.

o der Topf schlecht ausgiesst?
- Den Siebeinsatz entkalken.
® das Gerat sich nicht einschalten ldsst?
- nach einem Betrieb ohne oder mit
sehr wenig Wasser ist das Gerdt noch
nicht ausreichend abgekiihlt.
Kurz warten und nochmals probie-
ren.

einschlieBlich Ersatz der Netzzuleitung,
wenden Sie sich bitte zunichst telefo-
nisch an unsere Serviceline AEG-
Electrolux.

AEG

d Electrolux

Fiir Deutschland: 01805- 30 60 80*:

*aus dem Festnetz der Deutschen Telekom Euro 0,14/Min.

Fiir Osterreich:
Fiir Reparaturservice: 0810-955 400*

Fiir Produktservice: 0810-955 200*
*aus dem Festnetz der TELEKOM AUSTRIA Euro 0,10/Min
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Please read these operating instruc-
tions through carefully. Please make
sure you read the safety instructions
on the first pages of these operating
instructions! Keep the operating
instructions for future reference. Pass
them on to any future owners.

With the warning triangle and/or by
means of key words (Danger!, Cau-
tion!, Important!), information is
emphasized which is important for
your safety or the correct functioning
of the appliance. It is essential that this
information is observed.

This symbol guides you step by step
when operating the appliance.

Next to this symbol you receive addi-
tional information and practical tips on
using the appliance.

Tips and information about the eco-
nomical and environmentally friendly
use of the appliance are marked with
the clover.

Description of the appliance

AT o mMmmoO® >

Case

Strainer insert

Spout

Lid

Button

Handle

Water level indicator

ON/OFF switch with pilot light
Separate base and mains cable
Rating plate

AN

Safety instructions

This appliance corresponds to accepted
technological standards with regards
to safety and to the German Appliance
Safety Law. Nevertheless, as a manu-
facturer we consider it our obligation
to make you aware of the following
safety information.

General safety

The appliance may only be connected
to a power supply with the same volt-
age as that specified on the rating
plate (K)!
Never use the flex to pull the plug out
of the socket but pull the actual plug.
If the mains cord of this appliance is
damaged, it has to be replaced by the
manufacturer or its customer service or
a trained electrician to avoid risks.
Never use the kettle if it has been
dropped or has evidently been dam-
aged.
Repairs to this appliance may only be
carried out by qualified service engi-
neers. Considerable danger may result
from improper repairs. If repairs
become necessary, please contact the
Customer Care Department or your
authorised dealer.
Always pull out the plug,
- before cleaning and attending to the
kettle,
- and after each time it is used,
- and for faults during operation.
This appliance is not intended for use
by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge unless they have been given
initial supervision or instruction con-
cerning use of the appliance by a per-
son responsible for their safety.

Safety of children

Only use the express kettle when
supervised.

Supervise children particularly care-
fully!
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Children should be supervised to
ensure that they do not play with the
appliance.

Packaging material, e.g. plastic bags,
should not be accessible to children.

Points to remember when
operating the express kettle
Before starting the appliance ensure

that the mains cord and plug are dry.
Never use the kettle with wet hands.

® Never use the appliance outdoors.
® Whilst using the express kettle, high

temperatures are reached which can
cause scalding if the kettle is not han-
dled carefully. Therefore only hold the
appliance by the handle (F) provided.
Do not use the kettle unsupervised. Do
not place or use the kettle on hot sur-
faces or near naked flames.

Attention: If the kettle is overfilled
there is a risk that the boiling water
may spray out. Therefore never fill the
kettle above the maximum marking.
Only use your kettle for heating water!
Never put foodstuffs or foodstuff
additives into the kettle. Never heat
milk or stock on the kettle! Do not
place any objects in the kettle!

Never use the appliance with the lid (D)
open as otherwise the automatic
switch off cannot work.

Do not move the appliance whilst it is
on.

* Never immerse the appliance in liquid!

Protect the appliance and cord from
heat and wetness.

If the appliance is used for any other
purpose or is incorrectly used, the
manufacturer adopts no liability for
any damages which may result.
Always empty the kettle completely. Do
not leave residual water in the appli-
ance for a long period.

Do not switch on the appliance with-
out water.

Only use the kettle with the associated
base.

L

Disposal

Packaging material

The packaging materials are environ-
mentally friendly and can be recycled.
The plastic components are identified
by markings, e.g. >PE<, >PS<, etc.
Please dispose of the packaging mate-
rials in the appropriate container at
the community waste disposal faci-
lities.

Old appliance

The symbol E on the product or on
its packaging indicates that this pro-
duct may not be treated as household
waste. Instead it shall be handed over
to the applicable collection point for
the recycling of electrical and electro-
nic equipment. By ensuring this pro-
duct is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative conse-
quences for the environment and
human health, which could otherwise
be caused by inappropriate waste
handling of this product. For more
detailed information about recycling
of this product, please contact your
local city office, your household waste
disposal service or the shop where you
purchased the product.

Using your kettle

Before using your new kettle you
should wipe it inside and outside with
a damp cloth due to hygienic reasons.

Initial use

Place the base unit (J) on a firm sur-
face.

Plug the mains plug into a wall socket.

If the mains cord is longer than neces-
sary it can be wound up at the bottom
of the base unit (J).

Press button (E) down to open

the lid (D).
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Fill with at least sufficient water to
make it visible on the water level indi-
cator (G), but not higher than the Max.
mark.

Close the lid (D) until it engages. The
automatic switch off can only function
reliably if this is done.

Place the kettle onto the base (J) in any
position you wish.

Press the ON/OFF switch (H) down, the
pilot lights lights up and the kettle
starts to heat up.

The ON/OFF switch (H) only catches
when the kettle is on the base unit (J).

Do not use the water from the first
boiling cycle to prepare food.

The automatic switch off

The kettle will switch off automatically
and the pilot light will go out when the
water has boiled or the kettle is remo-
ved from the base.

If you want to stop the heating process
before the kettle automatically
switches off, simply press the ON/OFF
switch (H) up or lift up the jug from
the base. If you want to reheat water
which has already been heated, press
the ON/OFF switch (H) down again.
When the water has boiled the kettle
will switch off automatically. If the
kettle is only filled with a little water, it
takes longer to switch off.

Safety system

This appliance is equipped with a boil-
dry safety cut-out. This feature pro-
tects the appliance from overheating
when started without water or from
boiling until it is empty if used with
the lid open. If the appliance is acci-
dently switched on without water, it is
automatically protected against over-
heating. The heating process is auto-
matically interrupted. Before using the
kettle again let it cool down for 5-

10 minutes.

%

Cleaning and care

AN

Always disconnect the kettle from the
mains supply before cleaning.

Never clean the kettle and base unit
under running water or immerse it in
washing-up water.

Occasionally rinse out the kettle with
clean water.

Clean the outside of the appliance only
using a damp cloth. Do not use any
caustic or abrasive cleansing agents.
Hold strainer insert (B) at grip (1) and
lift insert out for cleaning.

The heating base is made of stainless
steel. If, however, spots of rust appear,
these are only deposits adhering to the
surface. They can be removed with a
stainless steel cleaning agent.

Descaling

Lime scale deposits on the bottom of
the kettle result in loss of energy and
can affect the service life of the appli-
ance. The appliance switches off before
boiling if the layer of scale is too thick.
It is then very difficult to remove.

The appliance should be descaled regu-
larly depending on the level of the
water hardness. Use a standard des-
caler following the directions; prefera-
bly choose an environmentally friendly,
descaling agent suitable for stainless
steel according to the instructions
from the manufacturer.

First fill in water, then a standard des-
caling preparation which is not too
strong.

Do not boil the solution as it could
foam over.

After descaling, rinse the kettle out
thoroughly with clean water. Never
pour descaling agents into an enamel
sink and do not reuse them.
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What to do if ... Technical data
o the appliance switches off before Mains voltage: 220 - 240 V/50 Hz
boiling? Power drain: 1850 - 2200 W
- The base of the kettle is too thickly Max. filling volume: 17 litres
scaled. Treat with standard commer- ’ ’ '
cial descaling agent suitable for
stainless steel. Note the directions c E This appliance conforms with the fol-
for use from the manufacturer. lowing EC Directives:
* the appliance does not switch off? * Low Voltage Directive 2006/95/EC
- Close lid until it locks. o EMC Directive 89/336/EEC with
- Insert the strainer correctly. amendments 92/31/EEC and
e the kettle pours badly? 93/68/EEC

- Descale the strainer insert.

® the appliance cannot be switched on?
- after operating with very little or no
water, the appliance has not yet
cooled sufficiently.
Wait a short time before trying
again.

10
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Cheére cliente,
Cher client,

Veuillez lire attentivement cette notice
d'utilisation. Respectez tout particulie-
rement les instructions relatives a la
sécurité figurant dans les premieres
pagesde ce manuel ! Veuillez également
conserver les présentes instructions afin
de pouvoir vousy référer ultérieurement
en cas de besoin. Vous pouvez égale-
ment remettre ce manuel a un éventuel
futur utilisateur de I'appareil.

Les remarques importantes pour votre
sécurité ou la capacité de fonctionne-
ment de I'appareil sont dotées d'un
triangle de présignalisation et/ou de
mots de signal (Avertissement!, Pré-
caution!, Attention!). Veuillez absolu-
ment les prendre en considération.

Ce signe vous guide étape par étape
pour l'utilisation de I'appareil.

Ce qui suit ce signe vous donne des
informations complémentaires concer-
nant |'utilisation et I'application prati-
que de l'appareil.

Les conseils et consignes pour une uti-
lisation économique et préservant
I'environnement de I'appareil sont
caractérisés par un tréfle.

Description de I'appareil

A

o Mmoo

—

Boitier

Tissu pour tamis

Suceur pour fentes

Couvercle

Bouton

Poignée

Voyant pour le niveau de I'eau

Interrupteur Marche/Arrét avecindica-
teur de fonctionnement

Socle séparé et alimentation
Plaque signalétique

AN

Consignes de sécurité

La sécurité de cet appareil est con-
forme aux régles reconnues de la tech-
nique et a la loi sur la sécurité du
matériel technique. Néanmoins en
notre qualité de fabricant, nous nous
sentons obligés de vous familiariser
avec les consignes de sécurité suivan-
tes.

Sécurité générale

L'appareil doit seulement étre raccordé

a un secteur dont la tension corres-

pond aux indications se trouvant sur la

plaque signalétique (K)!

Ne débranchez jamais I'appareil en

tirant sur le cordon.

Si la ligne de cet appareil est endom-

magée, elle doit absolument étre

echangée par le fabricant, son service-
clientéle ou par des spécialistes agréés
afin d'éviter tout danger.

Ne mettez jamais la bouilloire électri-

que en service si vous l'avez faite tom-

ber ou si elle présente des dommages
visibles.

Les travaux de réparations d'appareil

¢lectriques ne peuvent étre réalisés que

par des spécialistes agréés. D'impor-
tants dangers peuvent survenir par le
biais de réparations incorrectes. En cas
de réparation, adressez-vous au ser-
vice-clientéle ou a votre commercant
spécialisé agrée.

Retirez toujours la fiche secteur,

- avant chaque opération de net-
toyage et d'entretien,

- aprés chaque utilisation de I'appa-
reil.

- en cas de pannes ou dysfonctionne-
ments pendant l'utilisation de
I'appareil.

Cet appareil n'est pas congu pour etre

utilisé par des personnes (y compris des

enfants) a capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites ou qui
manquent d'expérience et de connais-
sances, a moins qu'elles n'aient béné-
ficié d'une surveillance ou d'un
apprentissage initial sur son utilisation

11




822 949 341 EWA1100.book Seite 12 Mittwoch, 12. Dezember 2007 11:54 11

@

12

de la part d'une personne responsable
de leur sécurité.

Sécurité pour les enfants

Utilisez la bouilloire électrique express
que sous surveillance.

Surveillez particuliérement les enfants!
Les enfants doivent étre supervisés afin
de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec
I'appareil.

Le matériel d'emballage comme le
sachet en plastique est a tenir hors de
portée des enfants.

Veuillez préter attention a ce qui
suit lors de I'utilisation de la
bouilloire électrique express

Ne touchez jamais la bouilloire électri-
que si vos mains sont mouillées.
N'utilisez jamais I'appareil en dehors de
pieces fermées.

Lors de l'utilisation de la bouilloire
électrique express, vous obtenez des
températures élevées qui en cas d'utili-
sation imprudente de I'appareil peu-
vent mener a des brilures. C'est pour
cela que vous ne devez prendre I'appa-
reil que par la poignée prévue a cet
effet (F).

Utilisez la bouilloire électrique que
sous surveillance. Ne déposez ou n'uti-
lisez pas la bouilloire électrique sur des
surfaces chaudes ou a proximité de
flammes.

Attention ! Un surremplissage peut
mener 3 une projection d'eau
bouillante.

Utilisez exclusivement la bouilloire
électrique pour chauffer de I'eau!
N'insérez jamais de denrées alimen-
taires ou d'additifs alimentaires dans la
bouilloire électrique. Ne chauffez
jamais de lait ou de bouillon dans la
bouilloire électrique! N'insérez jamais
d'objets dans la bouilloire électrique!
N'utilisez jamais I'appareil avec le cou-
vercle ouvert (D) sinon le systéme
automatique d'arrét ne peut pas fonc-
tionner.

Ne poussez jamais I'appareil lors de
I'utilisation.

Ne plongez jamais I'appareil dans

l'eau !

Protégez I'appareil et les cables contre
la chaleur et I'humidité.

Le fabricant ne pourra étre tenu res-
ponsable des éventuels dommages sus-
ceptibles d'étre causés en raison d'une
utilisation non conforme ou d'une
manipulation incorrecte de I'appareil.
Videz entierement la bouilloire. Ne lais-
sez pas d'eau dans la bouilloire a long-
terme.

Ne faites pas fonctionner I'appareil
sans eau "I".

N'utilisez la bouilloire électrique
qu'avec son socle.

Mise au rebut

Lo

Matériel d'emballage

Les matériaux d'emballage sont respec-
tueux de I'environnement et recycla-
bles. Les pi¢ces en plastique sont
caracteérisées, par exemple par>PE<,
>PS< etc. Mettez au rebut les maté-
riaux d'emballage en fonction de leur
désignation auprés des décharges com-
munales dans des collecteurs prévus a
cet effet.

Ancien appareil

Le symbole se trouvant sur le
produit ou sur I'emballage indique que
ce produit n'est pas a traiter comme
une ordure ménagere quelconque mais
doit étre déposé auprés d'un lieu de re-
cyclage pour les appareils électriques
et électroniques. Grace a votre contri-
bution pour une correcte mise au rebut
de ce produit, vous protégez I'environ-
nement et lasanté de vos semblables.
Une mauvaise mise au rebut peut
s'avérer étre nocive pour I'environne-
ment et la santé. Vous obtiendrez de
plus amples informations au sujet du
recyclage de ce produit aupres de votre
mairie, de votre service d'enlévement
des ordures ou auprés du magasin dans
lequel vous avez acheté le produit.
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Consignes d'utilisation

Avant de mettre la nouvelle bouilloire
électrique en service, vous devriez pour
des raisons d'hygiene la nettoyer a
I'intérieur comme a l'extérieur a l'aide
d'un chiffon humide.

Mise en service
Posez le socle (J) sur une surface dure.

Raccordez la fiche secteur a une prise
de contact de protection.

La longueur de la ligne non utilisée
peut étre enroulée sur le sol du socle
).

Appuyez le bouton (E) vers le bas et
ouvrez le couvercle (D).

Remplissez la bouilloire d'eau jusqu'a
ce que le niveau d'eau soit visible sur
I'indicateur du niveau de I'eau (G),
néanmoins ne dépassez pas la marque
Max.

Fermez le couvercle (D) jusqu'a ce qu'il
se verrouille. L'automatisme d'arrét ne
peut fonctionner de facon fiable qu'a
cette condition.

Positionnez le socle (J) dans la position
souhaitée.

Appuyez l'interrupteur MARCHE/ARRET
(H) vers le bas, I'indicateur de fonction-
nement s'illumine et I'appareil est prét
a chauffer.

Linterrupteur MARCHE/ARRET (H) ne
se verrouille que si la bouilloire est bien
positionnée sur le socle (J).

N'utilisez pas I'eau de la premiére mise
en service pour la préparation de den-
rées alimentaires.

Systeme automatique d'arrét

L'appareil s'arréte automatiquement et
I'indication du fonctionnement s'éteint
lorsque I'eau boue ou si vous enlevez la
bouilloire de son socle. Au cas ol vous
voudriez interrompre le processus de
chauffage avant que I'arrét automati-
que ne se mette en marche, appuyez
tout simplement l'interrupteur MAR-

%

CHE/ARRET (H) vers le haut et soulevez
la bouilloire. Si vous désirez réchauffer
de I'eau que vous avez déja bouillie,
appuyez a nouveau l'interrupteur
MARCHE/ARRET (H) vers le bas. Lorsque
I'eau boue, la bouilloire électrique
s'arréte automatiquement. Si la
bouilloire ne contient pas assez d'eau,
le temps d'arrét se prolonge.

Systeme de sécurité

Cet appareil est équipé d'une protec-
tion anti-séchement. Celle-ci protége
I'appareil contre une surchauffe en cas
de mise en marche sans eau ou en cas
de mise en marche avec le couvercle
ouvert. Si l'appareil est utilisé par inad-
vertance sans eau, il est protégé auto-
matiquement contre une surchauffe.
Le processus de chauffage est automa-
tiguement interrompu. Laissez I'appa-
reil refroidir pendant env. 5 a 10
minutes avant de ['utiliser & nouveau.

Nettoyage et entretien

AN
A

Débranchez la bouilloire électrique
avant de procéder au nettoyage.

Ne passez jamais la bouilloire électri-
que ainsi que le socle sous I'eau cou-
rante et ne les nettoyez jamais dans de
I'eau de rincage.

Rincez de temps en temps la bouilloire
¢lectrique avec de I'eau claire

Nettoyez la paroi extérieure de I'appa-
reil qu'avec un chiffon humide.

Pour le nettoyage, saisissez le tissu
pour tamis (B) au niveau du rebord (1)
et retirez-le.

Le fond chauffant est composé d'un
acier inoxydable. Cependant, si la
bouilloire devait présenter des taches
de rouille, ce ne sont que des dépots
collés sur la surface. Vous devez les éli-
miner au moyen d'un agent nettoyant
pour l'acier.

13
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Détartrage

Les dépdts de calcaire couvrant le fond
de la bouilloire meénent a une perte
énergétique et peuvent diminuer la
durée de vie de I'appareil. L'appareil
s'arréte avant I'ébullition lorsque que
la couche de calcaire est trop impor-
tante. Il est assez difficile de I'éliminer
par la suite.

L'appareil devrait étre détartré régulie-
rement en fonction de la dureté de
I'eau. Pour cela, veuillez utiliser des
produits de détartrage usuels et si pos-
sible respectueux de I'environnement.
Remplissez tout d'abord la bouilloire
d'eau et ajoutez ensuite un produit de
détartrage usuel pas trés fort.

Ne faites pas bouillir la solution étant
donné qu'elle pourrait mousser.

AN

I Apres le détartrage, rincez la bouilloire
électrique avec de I'eau claire. Ne ver-
sez jamais un produit de détartrage
dans un récipient 4 buse émaillé pour
I'utiliser & nouveau.

Que faire si...

® |'appareil s'arréte avant I'ébullition?

- Le fond de la bouilloire contient trop
de calcaire. Veuillez traiter la
bouilloire avec un agent détartrant
usuel approprié pour I'acier. Veuillez
pour ceci respecter les consignes
d'utilisation.

® |'appareil ne s'arréte pas?
- Fermez le couvercle jusqu'a ce qu'il

se verrouille.
- Installez correctement le tissu pour
tamis.

® |a bouilloire ne verse pas bien ?
- Détartrez le tissu pour tamis.

® il n'est pas possible d'éteindre I'appa-
reil?

- Aprés un fonctionnement sans eau
ou avec un volume minimum d'eau,
I'appareil ne s'est pas suffisamment
refroidi.

Patientez quelques instants et
essayez a nouveau.

14
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Données techniques

Tension du secteur: 220 - 240 V/50 Hz
Consommation électrique :

1850 - 2200 W
Volume de remplissage max.: 1,7 litres

Cet appareil est conforme aux directi-

ves suivantes de la C.E. :

® 2006/95/CE relative a la "basse
tension”

® 89/336/CEE "Directive CEM" y com-
pris les directives de modifications
92/31/CEE et 93/68/CEE
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@ Geachte klant,

Lees deze gebruiksaanwijzing a.u.b.
zorgvuldig door. Volg met name de vei-
ligheidsrichtlijnen op de eerste
pagina'svan deze gebruiksaanwijzing
op! Bewaar de gebruiksaanwijzing voor
eventueel toekomstig gebruik. Geef de
gebruiksaanwijzing aan een eventuele
volgende eigenaar van het apparaat.

Met de waarschuwingsdriehoek en/of
de signaalwoorden (Waarschuwing!
Voorzichtig! Let op!) wordt informatie
aangegeven, die voor uw veiligheid of
voor het functioneren van het appa-
raat van belang zijn. Deze dienen volle-
dig opgevolgd te worden.

Dit teken geeft u stapsgewijze infor-
matie bij het bedienen van het appa-
raat.

Na dit teken volgt verklarende infor-
matie voor de bediening en het prakti-
sche gebruik van het apparaat.

Tips en informatie voor economische
en milieubesparend gebruik van het
apparaat zijn met een klavertje vier
aangegeven.

Beschrijving van het apparaat

A

o mMmmoon

—

Behuizing

Zeefinzet
Schenktuit

Deksel

Toets

Greep
Waterstandindicatie

AAN-/UIT-schakelaar met bedrijfsindi-
catie

Separaat sokkelgedeelte en toevoer
Typeplaatje

& Veiligheidsinstructies

De veiligheid van dit apparaat voldoet
aan de officiéle regels der techniek en
de wet in het kader van veilige appara-
ten. Ondanks dat zien wij ons als fabri-
kant genoodzaakt u met de volgende
veiligheidsinstructies bekend te maken.

Algemene veiligheid

Het apparaat mag uitsluitend aan een
voeding worden aangesloten, waarvan
de spanning gelijk is aan de spanning
zoals genoemd op het typeplaatje (K)!
De netstekker nooit aan de draad of
het aansluitsnoer uit het stopcontact
trekken.
Als het aansluitsnoer van dit apparaat
beschadigd is, dient deze door de fabri-
kant, diens klantenservice of een
erkende vakorganisatie vervangen te
worden. Dit om enig risico op gevaar te
voorkomen.
Gebruik de waterkoker in geen geval
als deze gevallen is of als deze zicht-
bare beschadigingen heeft.
Reparaties aan dit apparaat mogen
alleen door vakbekwame deskundigen
worden uitgevoerd. Als gevolg van
ondeskundig uitgevoerde reparaties
kan een aanzienlijk gevaar ontstaan.
Neem in het geval van reparaties con-
tact op met de klantenservice of een
door de fabrikant erkende deskundige
vakorganisatie.
In de volgende situaties altijd de stek-
ker uit het stopcontact trekken:
- voor elke reiniging en elk onder-
houd.
- na elk gebruik.
- bij storingen tijdens de werking.
Dit apparaat is niet geschikt voor per-
sonen (ook kinderen) met een lichame-
lijke, sensorische of geestelijke
handicap of met gebrek aan ervaring
en kennis, tenzij zij het gebruik van het
apparaat eerst hebben geleerd onder
toezicht of met instructie van een per-
soon die voor hun veiligheid verant-
woordelijk is.

15
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Veiligheid voor kinderen

® De Express - waterkoker nooit zonder
toezicht gebruiken.

* Neem ten aanzien van kinderen een
speciaal toezicht in acht!

® let op dat kinderen niet met het appa-
raat spelen.

® Verpakkingsmateriaal, zoals bijv. folie-
zakjes horen niet in de handen van kin-
deren thuis.

Het volgende dient bij het
gebruik van de Express -
waterkoker in aanmerking
genomen te worden:

® Voor de ingebruikname dient erop
gelet te worden dat de voeding of toe-
voer en de stekker droog zijn.

® Gebruik de waterkoker nooit als u
natte handen hebt.

® Gebruik het apparaat nooit buiten
afgesloten ruimten.

® Tijdens de werking van de Express -
waterkoker ontstaan hoge temperatu-
ren, die bij een onvoorzichtig gebruik
van het apparaat tot verbrandingen
kunnen leiden. Pak het apparaat
daarom uitsluitend vast aan de daar-
voor voorziene greep of het handvat
().

® Waterkoker uitsluitend onder toezicht
gebruiken. Niet op hete oppervlakken
of in de buurt van open vuur plaatsen
of gebruiken.

® let op: het overmatig vullen kan tot
het overkoken van kokend water lei-
den. Vul de waterkoker daarom ten
hoogste tot de maximale markering.

® Gebruik de waterkoker uitsluitend voor
het verwarmen van water! Nooit voe-
dingsmiddelen of toevoegingen voor
levensmiddelen in de waterkoker toe-
voegen. Nooit melk of bouillon in de
waterkoker verwarmen! Geen objecten
in de waterkoker doen!

® Gebruik het apparaat nooit met open
deksel (D), omdat de automatische uit-
schakeling dan niet kan functioneren.

® Het apparaat tijdens het gebruik niet
verplaatsen.

%

Het apparaat nooit in water onder-
dompelen!

Bescherm het apparaat en het elektri-
citeitssnoer tegen hitte en nattigheid
of vocht.

® De fabrikant is niet aansprakelijk voor

eventuele schade die ontstaan is als
gevolg van oneigenlijk gebruik of
onjuiste bediening.

De koker steeds geheel legen. Niet
gedurende langere tijd restwater in de
waterkoker laten saan.

Het apparaat niet zonder water
inschakelen.

De waterkoker uitsluitend in combina-
tie met de daarvoor bestemde sokkel
gebruiken.

Verwijderen

Verpakkingsmateriaal

De verpakkingsmaterialen zijn milieu-
vriendelijke en geschikt voor herge-
bruik. De kunststof onderdelen zijn van
een markering voorzien, bijv. >PE<,
>PS< enz. Verwijder de verpakkingsma-
terialen volgens de markeringen bij het
plaatselijke afvalverwijderingsdepot in
de daarvoor voorziene containers.

Oude apparaten

Het symbool op het product of de
verpakking daarvan verwijst naar het
feit dat dit product niet als regulier
huishoudelijke afval te behandelen is,
maar dat het bij een centraal afvalver-
wijderingsdepot voor het herbewerken
of recyclen van elektrisch en elektro-
nisch apparatuur afgegeven dient te
worden. Als gevolg van uw bijdrage voor
het op de juiste wijze verwijderen van
dit product, helpt u mee het milieu en
de gezondheid van u en uw medemens te
beschermen. Milieu en gezondheid wor-
den door het op onjuiste wijze verwijde-
ren in gevaar gebracht. Meer informatie
over het recyclen van dit product treft u
bij de gemeente aan of bij de organisatie
waar u het product hebt gekocht.

ﬁ
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Bedieningsinstructies

Voordat u de nieuwe waterkoker gaat
gebruiken, dient deze om hygiénische
redenen, zowel van binnen als van bui-
ten met een vochtige doek afgenomen
te worden.

Ingebruikname

Sokkel (J) op een vaste ondergrond
plaatsen.

De netstekker op een veiligheidswand-
contactdoos aansluiten.

Niet benodigde lengte van het elektri-
citeitssnoer kan in de onderkant van de
sokkel (J) worden opgerold.

Toets (E) omlaag drukken en daardoor
de deksel (D) openen.

Minstens met zo veel water vullen dat
de waterstand van de waterstandindi-
catie (G) zichtbaar is, echter ten hoog-
ste tot de maximale markering.

De deksel (D) sluiten, totdat deze vast-
klikt. Alleen op deze manier werkt de
automatische uitschakeling op
betrouwbare wijze.

De waterkoker op de gewenste plaats
op de sokkel (J) plaatsen.

AAN-/UIT-schakelaar (H) omlaag druk-
ken, de bedrijfsindicatie brandt en het
apparaat begint het water te verwar-
men.

De AAN-/UIT-schakelaar (H) kan alleen
geactiveerd worden als de koker op de
sokkel (J) staat.

Het water van het eerste kookproces
niet voor het bereiden van voedings-
middelen gebruiken.

Automatische uitschakeling

Als het water kookt of als de koker van
de sokkel wordt genomen, schakelt het
apparaat automatisch uit en de dooft
de bedrijfsindicatie. Als het verwar-
mingsproces onderbroken moet wor-
den voordat de automatische
uitschakeling in werking treedt, drukt
u gewoon de AAN-/UIT-schakelaar (H)

%

omhoog of neemt u de koker van de
sokkel. Als u reeds verwarmd water
nogmaals wilt verwarmen, drukt u de
AAN-/UIT-schakelaar (H) weer omlaag.
Als het water kookt, schakelt de uit-
schakeling de waterkoker automatisch
weer uit. Als de koker met slechts wei-
nig water is gevuld, verlengd de uit-
schakeltijd.

Beveiligingssysteem

Dit apparaat is voorzien van een
droogkookbeveiliging. Dit beveiligt het
apparaat tegen oververhitting bij
gebruik zonder water of het droogko-
ken bij ingebruikname met een
geopende deksel. Als het apparaat per
ongeluk zonder water in gebruik wordt
genomen, is het automatisch tegen
oververhitting beveiligd. Het kookpro-
ces wordt automatisch onderbroken.
Voor het opnieuw in gebruik nemen, de
waterkoker ca. 5-10 minuten laten
afkoelen.

Reiniging en onderhoud

AN
A

Voor elke reiniging van de waterkoker,
de stekker uit het stopcontact nemen.

De waterkoker en sokkel nooit onder
stromend water reinigen of geheel in
(afwas)water onderdonmpelen.

De waterkoker regelmatig met schoon
water omspoelen

De buitenkant van het apparaat met
een vochtige doek afnemen. Geen
scherpe of schurende reinigingsmidde-
len gebruiken.

Zeefinzet (B) voor het reinigen aan het
uitsteeksel (1) vastpakken en eruit
trekken.

De verhitte bodem is vervaardigd van
roestvrij edelstaal. Mocht het toch
roestdeeltjes vertonen, dan zijn dit
slechts aan de oppervlakte liggende
afzettingen. U kunt deze met een spe-
ciaal edelstaalreinigingsmiddel verwij-
deren.

17
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Ontkalken

Kalkafzettingen op de bodem van de
koker leiden tot energieverlies en kun-
nen de levensduur van het apparaat

Wat u moet doen als ...

® het apparaat uitschakelt, voordat het
water kookt?
- De bodem van de koker is te sterk

aanzienlijk beinvloeden. Als de koker
een te sterke kalklaag heeft, schakelt
het apparaat uit voordat het water
kookt. Deze laag is dan slechts zeer
moeilijk te verwijderen.

Afhankelijk van de waterhardheid

verkalkt. Met een standaard in de
handel verkrijgbare ontkalker,
geschikt voor edelstaal, behandelen.
De gebruiksaanwijzing van de fabri-
kant dient hierbij opgevolg te wor-
den.

moet de waterkoker regelmatig wor- ® het apparaat niet uitschakelt?
den ontkalkt. Gebruik hiervoor indien - De deksel sluiten totdat deze vast-
mogelijk milieuvriendelijke, voor edel- klikt.
staal geschikte, ontkalkingmiddelen, - De zeefinzet op de juiste wijze plaat-
zoals aangegeven door de fabrikant. sen.

I Eerst de waterkoker met water vullen e de koker slecht schenkt?
en daarna een niet te sterke dosering — De zeefinzet ontkalken.

van een standaard ontkalkingmiddel e het apparaat niet meer ingeschakeld

doseren. kan worden?

- na een bediening zonder water of
met weinig water is het apparaat
nog niet voldoende afgekoeld.
Korte tijd wachten en nogmaals
proberen.

& De oplossing is geen geval laten koken,
omdat er anders een overmaat aan
schuim kan optreden.

I Na het ontkalken de waterkoker gron-
dig met schoon water uitspoelen. Nooit
ontkalkingmiddel in een emaillen
gootsteen gieten en nooit een tweede  Technische gegevens
keer gebruiken.

220 - 240 V/50 Hz

1850 - 2200 W

17 liter

Netspanning:
Vermogen:
Max. vulhoeveelheid:

c E Dit apparaat voldoet aan de volgende
EU richtlijnen:
e Laagspanningsrichtlijn 2006/95/EC
® EMC-richtlijn 89/336/EEC met toe-
voeging 92/31/EEC en 93/68/EEC

18
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La preghiamo di leggere attentamente
le presenti istruzioni per I'uso, osser-
vando in particolare le avvertenze di si-
curezza riportate nelle prime pagine! Si
prega inoltre di conservare le presenti
istruzioni per I'uso per consultarle in se-
guito e consegnarle ad un eventuale fu-
turo proprietario dell'apparecchio.

Con il triangolo d'avvertimento e/o con
gli avvertimenti (Avvertimento!, Pru-
denza!, Attenzione!) sono state evi-
denziate indicazioni, importanti per la
sua sicurezza o per la funzionalita
dell'apparecchio. Si prega di osservarle
rigorosamente.

Questa sigla I'accompagna passo dopo
passo durante I'uso dell'apparecchio.

Presso questa sigla si ottengono infor-
mazioni complementari relative ai
comandi e all'uso pratico dell'apparec-
chio.

Con il quadrifoglio si distinguono i
consigli e le osservazioni adatte
all'impiego economico ed ecologico
dell'apparecchio.

Descrizione dell'apparecchio

A

o mMmmoon

—

Involucro

Cartuccia del filtro

Scolo dell'acqua

Coperchio

Tasto

Maniglia

Indicazione del livello dell'acqua

Interruttore INS/DIS
con indicazione d'esercizio

Base separata e cavo d'alimentazione
Targhetta delle caratteristiche

& Avvertenze di sicurezza

La sicurezza di questo apparecchio €
conforme alle regole riconosciute della
tecnica e alla legge sulla sicurezza degli
apparecchi. Nonostante cio, quale pro-
duttore siamo tenuti ad informar Vi
riguardo le avvertenze sulla sicurezza
successivamente riportate.

Sicurezza generale

L'apparecchio deve essere collegato alla
rete la cui tensione e frequenza corri-
spondano ai dati riportati sulla tar-
ghetta delle caratteristiche (K)!

Non staccare mai la spina dalla presa di
corrente tirandola per il cavo di ali-
mentazione.

In caso di cavo di alimentazione dan-
neggiato, farlo sostituire dal costrut-
tore o da un centro di assistenza
autorizzato oppure da un tecnico qua-
lificato, per evitare pericoli.

Non mettere in alcun caso in esercizio
il bollitore dopo che € caduto o se pre-
senta danni visibili.

Le riparazioni su questo apparecchio
devono essere eseguite solo da tecnici
specializzati. Le riparazioni non ese-
guite correttamente possono compor-
tare gravi pericoli. In caso di
riparazione rivolgetevi al servizio assi-
stenza o al rivenditore di fiducia auto-
rizzato.

Sfilare sempre la spina dalla rete,

- prima di ogni pulizia e cura.

- dopo ogni uso.

- in caso di disturbi durante I'esercizio.

Questo apparecchio non deve essere
utilizzato da persone (inclusi i bambini)
con ridotte capacita fisiche, sensoriali
0 mentali o senza esperienza e cono-
scenza, a meno che che le stesse non
siano state sequite nella fase iniziale
dell'uso dell'apparecchio o non
abbiano avuto istruzioni adeguate
sull'uso dell'apparecchio da una per-
sona responsabile della loro sicurezza.
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Sicurezza per i bambini

® Sorvegliare sempre I'uso del bollitore
rapido.

e Eserciti la dovuta e particolare sorve-
glianza alla presenza di bambini!

® || materiale dell'imballaggio, come ad
esempio i sacchetti di plastica, non
sono oggetti per bambini.

® Tenere |'apparecchio lontano dalla por-
tata dei bambini.

Informazioni importanti da
osservare durante l'uso del
bollitore

® Prima di metterlo in esercizio, accer-
tarsi che la linea d'alimentazione e la
spina siano asciutti.

* Non mettere mai il bollitore in esercizio
con le mani bagnate.

* Non usare mai I'apparecchio all'esterno
di locali chiusi.

® Durante I'esercizio dei bollitori rapidi si
sviluppano elevate temperature che, in
caso di uso dell'apparecchio poco
attento, possono provocare ustioni.
Afferrare quindi I'apparecchio solo con
I'apposita maniglia (F).

® |'esercizio dell'apparecchio deve essere
sempre sorvegliato. Mai appoggiarlo su
superfici bollenti o nelle vicinanze di
fiamme aperte.

® Attenzione: Un riempimento eccessivo
pud provocare spruzzi d'acqua bol-
lente. Riempire quindi il bollitore non
oltre la marca del massimo.

e Usi il bollitore esclusivamente per
riscaldare I'acqua! Mai versare derrate
alimentari o additivi per derrate ali-
mentari nel bollitore. Mai riscaldare
latte o brodi nel bollitore! Mai mettere
degli oggetti nel bollitore!

® Mai usare |'apparecchio con coperchio
aperto (D), altrimenti il dispositivo
automatico di disinserimento non puo
funzionare.

® Mai spostare I'apparecchio durante
I'esercizio.

Mai immergere I'apparecchio
nell'acqua!

Proteggere apparecchio e cavo dal
calore e dall'umidita.

Il produttore non risponde degli even-
tuali danni causati da un uso non con-
forme allo scopo o da errori nell'uso.
Svuotare sempre completamente il
recipiente. Mai lasciare acqua residua a
lungo nell'apparecchio.

Mai accendere I'apparecchio senza
acqua.

Usare il bollitore solo con la sua base.

Smaltimento

%

Materiale di imballaggio

| materiali di imballaggio sono ecolo-
gici e riciclabili. Gli elementi in mate-
riale plastico sono contrassegnati ad es.
>PE< (polietilene), >PS< (polistirolo
espanso), ecc. Smaltite i materiali di
imballaggio a seconda del loro contras-
segno conferendoli negli appositi con-
tenitori sistemati presso le discariche
comunali.

Vecchio elettrodomestico

Il simbolo E sul prodotto o sulla

confezione indica che il prodotto non
deve essere considerato come un nor-
male rifiuto domestico, ma deve essere
portato nel punto di raccolta appro-
priato per il riciclaggio di apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche.
Provvedendo a smaltire questo pro-
dotto in modo appropriato, si contri-
buisce a evitare potenziali conseguenze
negative, che potrebbero derivare da
uno smaltimento inadeguato del pro-
dotto. Per informazioni piu dettagliate
sul riciclaggio di questo prodotto, con-
tattare |'ufficio comunale, il servizio
locale di smaltimento rifiuti o il nego-
zio in cui ¢ stato acquistato il prodotto.
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Istruzioni per I'uso

i

Prima di prendere in esercizio il bolli-
tore, per motivi d'igiene pulirlo dap-
prima all'interno e all'esterno usando
un panno umido.

Messa in esercizio

Appoggiare lo zoccolo (J) su una super-
ficie stabile.

Inserire la spina di rete in una presa
con contatti protetti.

La lunghezza non usata del cavo d'ali-
mentazione puo essere avvolta in basso
alla base (J).

Premere il tasto (E) verso il basso
aprendo in questo modo il coperchio
(D).

Riempire almeno cosi tanta acqua, fino
a quando il livello dell'acqua diviene
visibile nell'indicazione di livello (G), al
massimo pero fino alla marca del mas-
simo.

Chiudere il coperchio (D), fino allo
scatto. Solo cosi il dispositivo di disin-
serimento automatico funziona corret-
tamente.

Appoggiare il bollitore in una posizione
qualsiasi sulla base (J).

Premere verso il basso l'interruttore
INS/DIS (H), I'indicazione d'esercizio si
accende e l'apparecchio inizia il riscal-
damento.

L'interruttore INS/DIS (H) si blocca
solamente se il contenitore € appog-
giato sulla base (J).

Prima della prima bollitura non usare
I'acqua per la preparazione di cibi.

Dispositivo di disinserimento
automatico

L'apparecchio si disinserisce automati-
camente e l'indicazione d'esercizio si
spegne, quando I'acqua bolle o si toglie
il contenitore dalla base. Quando si
desidera interrompere il processo di
riscaldamento prima del disinserimento
automatico, spingere semplicemente
I'interruttore INS/DIS (H) verso I'alto o
sollevare il contenitore dalla base.
Quando di desidera ripetere il riscalda-
mento dell'acqua gia riscaldata, pre-
mere nuovamente verso il basso
I'interruttore INS/DIS (H). Quando
I'acqua bolle, il bollitore si disinserisce
automaticamente. Se il recipiente ¢
stato riempito con poca acqua, il peri-
odo prima del disinserimento risulta
piu lungo.

Sistema di sicurezza

Questo apparecchio dispone di una
protezione da carenza d'acqua. Questa
protegge l'apparecchio dal surriscalda-
mento se si mettesse in esercizio
senz'acqua o si bollisse fino all'evapo-
razione completa dell'acqua metten-
dolo in esercizio con coperchio aperto.
Se per errore si mettesse I'apparecchio
in esercizio senza l'acqua, € automati-
camente protetto dal surriscaldamento.
Il processo di riscaldamento si inter-
rompe automaticamente. Prima di
rimettere in esercizio I'apparecchio,
lasciarlo raffreddare per ca. 5-10
minuti.

Pulizia e cura

A Sfilare sempre la spina prima di pulire il
bollitore.

& Mai mettere il bollitore e la base sotto
I'acqua corrente o addirittura pulirli
con risciacqui d'acqua.

0" Saltuariamente sciacquare il recipiente
del bollitore con acqua limpida.
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I~ Pulire I'esterno dell'apparecchio solo

con un panno umido. Mai usare deter-
sivi corrosivi o abrasivi.

Per la pulizia afferrare la cartuccia del
filtro (B) presso la costola (1).

Il piano di riscaldamento consiste in
acciaio inossidabile. Dovessero formarsi
ugualmente macchie di ruggine, si
tratta solo di depositi aderenti alla
superficie. Questi si dovrebbero rimuo-
vere con un detersivo per acciai inossi-
dabili.

Decalcificazione

| depositi di calcare sul fondo del reci-
piente dissipano energia e possono
pregiudicare la durata dell'apparecchio.
L'apparecchio si disinserisce prima che
I'acqua bolla, quando lo strato di cal-
care ha uno spessore eccessivo. A que-
sto punto lo strato ¢ difficile da
rimuovere.

L'apparecchio dovrebbe essere decalci-
ficato regolarmente, a seconda della
durezza dell'acqua. A questo scopo
usare possibilmente decalcificatori
adatti all'acciaio inossidabile, possibil-
mente ecologici, normalmente reperi-
bili in commercio, in base alle
informazioni del produttore.

Riempire dapprima con acqua e solo
dopo con il decalcificatore normal-
mente reperibile in commercio e usato
in dosi non eccessive.

Mai far bollire la soluzione, altrimenti
si provocherebbe il traboccamento
della schiuma.

Dopo la decalcificazione, sciacquare il
contenitore dell'acqua a fondo con
acqua limpida. Mai versare il prodotto
decalcificante in lavandini smaltati e
non riutilizzarlo mai una seconda volta.

Cosa fare se...

® |'apparecchio si disinserisce prima che

I'acqua bolla?

- Il fondo del serbatoio & eccessiva-
mente calcificato. Trattare con un
decalcificatore normalmente reperi-
bile in commercio, adatto all'acciaio
inossidabile. Attenersi per questa
operazione alle istruzioni per I'uso
del produttore.

® ['apparecchio non si disinserisce?

- Chiudere il coperchio fino allo
scatto.

- Inserire correttamente la cartuccia
del filtro.

® ['acqua fuoriesce male dal contenitore?

- decalcificare la cartuccia del filtro.

® non ¢ possibile inserire I'apparecchio?

- dopo un esercizio senza o con
pochissima acqua, I'apparecchio non
si € sufficientemente raffreddato.
Attendere brevemente e riprovare.

Dati tecnici

C€

220 - 240 V/50 Hz
1850 - 2200 W
1,7 litri

Tensione di rete:
Potenza assorbita:
Volume di riempimento mass:

Questa apparecchiatura ¢ conforme

alle seguenti Direttive CE:

e Direttiva Bassa tensione 2006/95/CE

e Direttiva EMC 89/336/EEC e succes-
sivi emendamenti 92/31/EEC e
93/68/EEC
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@ Estimado/a cliente:

Lea detenida y completamente las ins-
trucciones de uso. En especial, observe
las normas de seguridad incluidas en
las primeras paginas de estas instruc-
ciones de uso. Conserve las instruccio-
nes de uso para realiza consultas en el
futuro. Asimismo, proporcione estas ins-
trucciones a otros posibles usuarios del
aparato.

El triangulo de alerta y/o las palabras
(jAdvertencia!, jCuidado!, jAtencion)
sirven para destacar indicaciones
importantes para su sequridad o para
el normal funcionamiento de la
maquina. Sigalas sin falta.

Este indicativo le conducira paso a
paso por el manejo del electro-
doméstico.

Después de este indicativo recibira
usted informacién complementaria
sobre el manejo y la aplicacion practica
de la maquina.

La hoja de trébol se aplica para desta-
car consejos e indicaciones utiles para
trabajar con esta maquina de forma
ahorrativa y ecologica.

Descripcion del aparato

A

o mMmoonw

—

Carcasa

Elemento de filtrado
Boca de salida

Tapa

Pulsador

Asa

Visor del nivel de agua

Interruptor CONEXION / DESCONEXION
con indicador de funcionamiento

Soporte y alimentacion eléctrica
Placa de caracteristicas

& Normas de seguridad

La sequridad de este aparato corres-
ponde a las reglas reconocidas de la
técnica y a la Ley sobre la sequridad de
aparatos. No obstante, respete las nor-
mas de seguridad que proporcionamos
a continuacion en calidad de fabri-
cante.

Medidas de seguridad generales

El aparato solo debe conectarse a una
red eléctrica cuyo voltaje y frecuencia
coincidan con la indicacion de la placa
de caracteristicas (K)!
Nunca tire del cable del conector para
extraerlo del enchufe.
Si el cable de conexion de este aparato
esta dafado, sera preciso sustituirlo a
fin de evitar riesgos; para ello, pdngase
en contacto con el fabricante, su servi-
cio de atencion al cliente o un técnico
cualificado.
No utilice nunca el aparato si se le
haya caido o si presenta dafos visibles.
Las reparaciones en este aparato deben
ser ejecutadas Uinicamente por técnicos
cualificados. En caso de reparaciones
inadecuadas se pueden producir consi-
derables peligros. En caso de repara-
cion, sirvase consultar al Servicio
postventa o a su distribuidor autori-
zado.
Desenchufe siempre el cable de red,
- antes de la limpieza y manteni-
miento.

- al terminar de usar el hervidor.

- en caso de fallo durante el funciona-
miento.

Este aparato no esta concebido para su
uso por personas (incluyendo ninos)
con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales disminuidas, o con falta de
experiencia y conocimiento, a menos
de que se les haya dado una formacion
o0 supervision inicial sobre el uso del
aparato, por una persona responsable
de su seguridad.
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Seguridad de los nifios

No deje el hervidor rapido de agua
funcionando sin vigilancia.

Tenga un especial cuidado cuando
haya nifios cerca

Los nifios deben estar bajo vigilancia
para asegurar que no juegan con el
aparato.

El material de embalaje, como p.ej. las
bolsas de plastico, no son un juguete
adecuado para nifos.

Al utilizar el hervidor rapido de
agua debera tener en cuenta lo
siguiente

No sumerja nunca el aparato en agua.
Proteja el aparato y el cable del calory
la humedad.

El fabricante no se hace responsable de
los dafios que se puedan producir por
un uso inadecuado o para fines distin-
tos a los propios del aparato

Vacie siempre el recipiente por com-
pleto. No deje restos de agua dentro
del aparato por largos espacios de
tiempo.

No conecte el aparato sin agua.
Utilizar el hervidor de agua sélo junto
con su correspondiente soporte.

Antes de conectar el aparato, asegurese Eliminacién de desechos

de que tanto el cable como la clavija
estan secos.

Nunca haga funcionar el hervidor de
agua con las manos humedas.

No utilice nunca el aparato fuera de
lugares cerrados.

Durante el funcionamiento de hervido-
res rapidos de agua se producen altas
temperaturas, que pueden producir
quemaduras si se maneja el aparato sin
la debida precaucion. Por eso, agarre
siempre el aparato solo por el asa (F)
prevista para ello.

No deje el hervidor funcionando sin
vigilancia. No la coloque ni lo utilice
sobre superficies calientes o cerca de
llamas abiertas.

Atencion: el sobrellenado puede provo-
car salpicaduras de agua hirviendo. Por
ello, no llene el hervidor por encima de
la marca de llenado maximo.

Utilice sdlo para calentar agua

No lo llene con otros alimentos o
ingredientes.

No caliente nunca leche o caldo en el
hervidor.

No introduzca ningun otro objeto en el
hervidor

No utilice nunca el aparato con la tapa
(D) abierta, ya que el automatismo de
desconexion no funcionaria.

No mueva el aparato durante el fun-
cionamiento.

Material de embalaje

Los materiales de embalaje respetan el
medio ambiente y son reciclables. Los
elementos de materia plastica estan
identificados; por ejemplo, >PE<, >PS<
etc. Elimine los materiales de embalaje,
segun su identificacion, en los conte-
nedores de recogida disponibles en los
puntos de gestion de desechos locales.

Aparato viejo

El simbolo E en el producto o en su

empaque indica que este producto no
se puede tratar como desperdicios nor-
males del hogar. Este producto se debe
entregar al punto de recoleccion de
equipos eléctricos y electronicos para
reciclaje. Al asegurarse de que este pro-
ducto se deseche correctamente, usted
ayudara a evitar posibles consecuen-
cias negativas para el ambiente y la
salud publica, lo cual podria ocurrir si
este producto no se manipula de forma
adecuada. Para obtener informacion
mas detallada sobre el reciclaje de este
producto, pdngase en contacto con la
administracion de su ciudad, con su
servicio de desechos del hogar o con la
tienda donde compro el producto.
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Instrucciones de utilizacion

i

i

Antes de comenzar a utilizar su nuevo
hervidor de agua, limpielo por dentroy
por fuera con un trapo htimedo.

Puesta en funcionamiento

Coloque el soporte (J) sobre una super-
ficie firme.

Enchufe la clavija de red en una base
de enchufe de tipo Schuko.

El cable de red sobrante puede enro-
llarse en la base del soporte (J).

Pulse el pulsador (E) para abrir la tapa
(D).

Ponga agua, como minimo hasta que
se vea agua en el visor de nivel (G),
pero hasta la marca superior como
maximo.

Cierre la tapa (D) hasta oir el enclave.
Solo asi funcionara correctamente el
automatismo de desconexion.

Coloque el recipiente del hervidor
sobre el soporte (J) en la posicion mas
comoda para Usted.

Pulse el inte,rruptor de CONEXION /
DESCONEXION (H) hacia abajo: se
encendera el indicador de funciona-
miento y el aparato comenzara a
calentar el agua.

El interruptor de CONEXION / DESCO-
NEXION (H) se queda accionado sélo si
el recipiente estd colocado sobre el
soporte (J).

No utilice el agua de la primera utiliza-
cion para la preparacion de alimentos.

Desconexion automatica

Si desea interrumpir el calentamiento
antes de la desconexion automatica,
pulse simplemente el interruptor de
CONEXION / DESCONEXION (H) hacia
arriba o levante el recipiente. Para vol-
ver a calentar agua que ya ha sido
calentada antes, vuelva a pulsar el
interr'uptor de CONEXION / DESCO-
NEXION (H) hacia abajo. Cuando hierve
el agua, el hervidor se desconecta

%

automaticamente. Si el recipiente con-
tiene poca agua, el tiempo de desco-
nexion se prolonga automaticamente.

Sistema de seguridad

Este aparato estd equipado con un dis-
positivo de proteccion contra utiliza-
cion en vacio. Este protege el aparato
contra sobrecalientamiento por utiliza-
cion sin agua o contra la evaporacion
de la totalidad del agua si se usa con la
tapa abierta. Si alguna vez se utiliza el
aparato involuntariamente sin agua,
estarad automaticamente protegido
contra el sobrecalientamiento. El pro-
ceso de calentamiento se interrumpira
automaticamente. En ese caso, dejar
enfriar el aparato durante 5-10 minu-
tos antes de volver a conectarlo.

Limpieza y cuidados

A
AN

Desenchufe la clavija de red antes de
limpiar el hervidor de agua.

No sumerja nunca el hervidor ni el
soporte en agua ni ponerlo bajo el
grifo para su limpieza.

Enjuague de vez en cuando el hervidor
con agua limpia.

Limpie el exterior del aparato s6lo con
un trapo hiimedo. No utilice detergen-
tes abrasivos ni causticos.

Para limpiar el filtro (B), agarrelo por el
escalon (1) y saquelo.

El fondo calefactor del recipiente esta
hecho de acero inoxidable de alta cali-
dad. Si a pesar de ello son visibles man-
chas de 6xido, solo se trata de
depositos adheridos a la superficie. Se
pueden limpiar con un producto de
limpieza para acero inoxidable.
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Descalcificacion ¢Qué hago si...

Los depdsitos de cal en el fondo del
recipiente producen pérdidas de ener-
gia y pueden acortar la vida util del
aparato. Si la capa de cal es demasiado
gruesa, el aparato se desconectara
antes de la ebullicion. No deje que la
cal se acumule, porque si sucede esto
sera muy dificil retirarla.

Hay que descalcificar el aparato perio-
dicamente segun la dureza del agua.
Para ello utilice productos descalcifica-
dores convencionales, si es posible eco-
l6gicos, apropiados para acero
inoxidable, segun las instrucciones del
fabricante.

Ponga primero agua y después un pro-
ducto descalcificador convencional no
demasiado concentrado.

Nunca haga hervir esta mezcla, ya que
podria sobrarse la espuma.

el aparato se desconecta antes de la

ebullicion?

- El fondo del recipiente estd muy cal-
cificado. Tratelo con un descalcifica-
dor convencional adecuado para
acero inoxidable. Tenga para ello en
cuenta las instrucciones de utiliza-
cion del fabricante.

el aparato no se desconecta automati-

camente?

- Cierre la tapa hasta oir el enclava-
miento.

- Cologue correctamente el elemento
de filtrado.

el agua no sale bien del recipiente?

- Descalcifique el elemento de fil-
trado.

el aparato no se puede conectar?

- El aparato no se ha enfriado sufi-
cientemente tras el uso o el uso con
poca agua. Espere unos minutos y

I Tras la descalcificacion, enjuagar bien )
el hervidor con abundante agua limpia. vuelva a intentarlo.
No depositar nunca productos descal-
cificadores en fregaderos esmaltados,y Datos técnicos
no reutilizar nunca estos productos. Tensién de red: 220 - 240 V/50 Hz
Potencia: 1850 - 2200 W
Capacidad maxima: 1,7 litros
c E Este aparato cumple los requisitos de
las siguientes directivas europeas:
e Directiva de baja tension 2006/95/CE
e Directiva EMC (Compatibilildad
electromagnética) 89/336/CEE con
las modificaciones 92/31/CEE y
93/68/CEE
26
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@ Prezado cliente

Leia este manual de instrucbes com
atencdo. Tenha especial atencéo as Ins-
trucdes de seguranca nas primeiras
paginas deste manual de instrucdes!
Guarde este manual de instructes para
posteriores consultas. Dé este manual a
um eventual novo proprietario do apa-
relho.

& 0 que esta marcado com um tridngulo

de adverténcia efou palavras de aviso
(Aviso!, Cuidado!, Atencio!) sio ins-
trucdes importantes para a sua segu-
ranga ou para o bom funcionamento
do aparelho. Observa-las, portanto,
imprescindivelmente.

Este simbolo encaminha-o, passo a
passo, durante a utilizacdo do aparelho.

8

E A seguir a este simbolo recebera infor-
macdes complementares para o
comando e sobre a utilizacdo pratica
do aparelho.

Sao ressaltadas com a folha de trevo as
instrucdes referentes a utilizagdo eco-
nomica do aparelho, além de instru-
cdes relativas a preservacdo do meio
ambiente.

Descricao do aparelho

I o mMmmoOw >

—

Carcaca

Crivo

Bico

Tampa

Botéo

Pega

Indicador do nivel de agua

Interruptor LIGAR/DESLIGAR
com indicador de funcionamento

Base separada do aparelho e cabo de tigacdo
Placa de caracteristicas

& Instrucdes de seguranca

A seguranca deste aparelho esta de
acordo com as regras da técnica
conhecidas e com as normas de segu-
ranca de aparelhos. No entanto, no
papel de fabricante do aparelho, sen-
timo-nos na obrigacdo de passar-lhe as
instrucées de seguranca a seguir.

Seguranca Geral

0O aparelho s6 pode ser conectado a
uma rede eléctrica, cuja tensio corres-
ponda aos dados da placa de caracte-
risticas do aparelho (K).
Nunca puxar a ficha da tomada pelo
cabo de ligacéo.
Caso o cabo de ligagdo deste aparelho
venha a ser danificado, ele deve ser
substituido pelo fabricante, pela sua
assisténcia técnica ou por um profissi-
onal igualmente qualificado. Isto faz-
se necessario para que sejam evitados
acidentes.
Nunca utilize a chaleira se ela tiver
caido ou apresentar danos visiveis.
Qualquer reparacdo neste aparelho
deve ser efectuada unicamente por
técnicos especializados. Reparacdes
inadequadas podem causar ferimentos
graves. Em caso de reparacéo, dirija-se
ao servico de assisténcia técnica ou ao
seu revendedor autorizado.
Retirar sempre a ficha da tomada,
- antes de qualquer trabalho de lim-
peza e conservacao.
- apos o0 uso.
- no caso de falhas durante a opera-
cdo da maquina.
Este aparelho nao se destina a ser utili-
zado por pessoas (inclusive criancas)
com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou falta de experi-
encia e conhecimento, a nao ser que
tenha havido uma supervisao inicial ou
elas tenham recebido instrugoes
quanto ao uso deste aparelho por parte
de uma pessoa responsavel pela sua
seguranca.
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Seguranca das criancas

A chaleira expressa tem sempre que ser
observada durante seu funcionamento.
Tenha um cuidado especial em relacdo
a criancas!

As criangas devem ser vigiadas de
forma a assegurar que estas ndo brin-
cam com o aparelho.

Manter todos os materiais de embala-
gem, tais como saquinhos plasticos,
fora do alcance de criancas.

Os seguintes pontos deveriam ser
observados durante o funciona-
mento da chaleira expressa
Antes de utilizar o aparelho, deve-se
verificar se o cabo de ligagdo e a ficha
estdo secos.

Nunca manuseie a chaleira com as
méaos molhadas.

® Nunca utilize o aparelho ao ar livre.

Durante o funcionamento da chaleira
expressa, a temperatura se eleva bas-
tante, podendo causar queimaduras,
caso o aparelho ndo seja utilizado com
o devido cuidado. Por este motivo,
segure o aparelho somente pela pega
concebida para esta finalidade (F).
Utilizar a chaleira somente sob supervi-
sdo. Nao guardar ou utilizar sobre
superficies quentes ou proximo a cha-
mas.

Atencdo: um enchimento excessivo da
chaleira pode causar o respingamento
de agua fervente. Portanto, encha a
chaleira somente até a marca de nivel
maximo.

Utilize a chaleira exclusivamente para
aquecer agua! Nunca a utilize para
aquecer comidas ou similares. Nunca
aquece na chaleira leite ou sopa! Néo
coloque nenhum objecto na chaleira!
Nunca utilize o aparelho com a tampa
aberta (D), pois, caso contrario, o desli-
gamento automatico ndo pode funcio-
nar.

Ndo movimente o aparelho enquanto a
ela estiver em funcionamento.

Nunca mergulhe o aparelho na dgual!

® Proteja o aparelho e o cabo do calor e
da humidade.

¢ O fabricante ndo assume qualquer res-
ponsabilidade pelas consequéncias da
aplicacdo e manuseio incorrectos do
aparelho.

® Esvaziar sempre completamente o
jarro. Ndo deixar agua residual durante
um periodo prolongado no aparelho.

* Nao ligar o aparelho vazio.

e Utilizar o fervedor de agua exclusiva-
mente com a base correspondente.

Eliminacao

Material de embalagem

Os materiais utilizados na embalagem
deste aparelho sdo compativeis com o
ambiente e reciclaveis. As pecas em
plastico estdo identificadas, por exem-
plo, >PE<, >PS< etc. Elimine os materi-
ais de embalagem de acordo com a sua
identificagdo, utilizando para o efeito
os contentores de recolha existentes
para essa finalidade nos locais de elimi-
nacdo de residuos da sua area de resi-
déncia.

Aparelho usado

0 simbolo E no produto ou na

embalagem indica que este produto
ndo pode ser tratado como lixo domé-
stico. Em vez disso, deve ser entregue
ao centro de recolha selectiva para a
reciclagem de equipamento eléctrico e
electrdnico. Ao garantir uma elimi-
nacdo adequada deste produto, ira aju-
dar a evitar eventuais consequéncias
negativas para 0 meio ambiente e para
a saude publica, que, de outra forma,
poderiam ser provocadas por um trata-
mento incorrecto do produto. Para
obter informac¢des mais pormenoriza-
das sobre a reciclagem deste produto,
contacte os servi¢os municipalizados
locais, o centro de recolha selectiva da
sua area de residéncia ou o estabeleci-
mento onde adquiriu o produto.
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Instrucoes de manejo

i
i

Por motivos de higiene, antes de utili-
zar pela primeira vez a nova chaleira,

limpe-a por fora e por dentro com um
pano humido.

Colocacdo em funcionamento
Colocar a base (J) sobre uma superficie
firme.

Encaixe a ficha numa tomada com
contactos de sequranca.

A parte do cabo ndo necessitada pode
ser enrolada no fundo da base (J).
Apertar o botéo (E) para baixo e abrir,
assim, a tampa (D).

Encher o jarro com agua pelo menos
até que o nivel de enchimento seja
visivel no indicador do nivel de agua
(G) e no maximo até a marca "Max.".
Fechar a tampa (D) até que ela engate.
So assim, o dispositivo automatico de
desconexdo funcionara em seguranca.
Colocar a chaleira sobre a base (J), em
qualquer posicao.

Premer o interruptor Ligar/Desligar (H)
para baixo. A indicacdo de funciona-
mento acende-se e o aparelho comeca
a aquecer.

0 interruptor Ligar/Desligar (H) so se
encaixa se a chaleira encontrar-se
sobre a base (J).

Néo utilizar a 4gua do primeiro aqueci-
mento para géneros alimenticios.

Desligamento automatico

Quando a agua ferve, ou se o jarro for
retirado da base o aparelho é desligado
automaticamente e a lAmpada piloto
apaga-se. Caso queira interromper o
aquecimento antes do desligamento
automatico, basta premer o interruptor
Ligar/Desligar (H) para cima ou retirar a
chaleira d1e cima da base.

Caso deseje aquecer novamente uma
agua que ja foi aquecida, prema (H)
novamente para baixo o interruptor
Ligar/Desligar. Quando a agua ferver,

%

a chaleira volta a desligar-se automati-
camente.

0 tempo de desligamento sera mais
longo se o jarro s6 conter pouca agua.

Sistema de seguranca

0 aparelho esta equipado com um sis-
tema de proteccdo contra o funciona-
mento a seco. Ela protege o aparelho
contra sobreaquecimento, caso ele seja
colocado para funcionar sem agua ou
caso a agua se evapore na utilizacdo
com a tampa aberta.

Caso o aparelho venha a ser utilizado
sem agua, ele esta automaticamente
protegido contra sobreaquecimento.

0 aquecimento & interrompido auto-
maticamente. Antes de colocar o apa-
relho novamente para funcionar,
deixa-lo esfriar por 5 a 10 minutos.

Limpeza e conservacao

Antes de limpar a chaleira, puxe sem-
pre a ficha da tomada.

Nunca lavar a chaleira e a base com
agua corrente ou mergulha-los na
agua de lavagem da loica.

Lavar a chaleira de vez em quando,
utilizando somente dgua pura

Limpar a parte externa do aparelho
somente com um pano humido. Nio
utilizar produtos de limpeza abrasivos.
Para limpar o crivo (B), pegue nele pela
asa (1) e puxe-o para fora.

A parte inferior aquecedora ¢ fabricada
em aco inoxidavel. Se apesar disso
forem visiveis manchas ferruginosas,
trata-se apenas de depositos superfici-
ais que poderao ser removidos com um
agente de limpeza para aco inoxidavel.
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Descalcificacao

Depositos calcarios no fundo do jarro
levam a perda de energia e podem
reduzir a vida util do aparelho. Uma
camada de depositos calcarios muito
grossa faz com que o aparelho desligue
antes que a agua atinja o ponto de fer-
vura e também sé podera ser removida
com grandes dificuldades.

A depender do grau de dureza da agua,
o aparelho deve ser descalcificado
regularmente. Para esta finalidade,
utilize um produto descalcificador
comum, se possivel, um que nio seja
prejudicial para a natureza, apropria-
dos para aco inoxidavel sequindo as
instrugdes do fabricante do mesmo.

Primeiro a 4gua e depois um descalcifi-
cador comum, dosado moderadamente.

Néo ferver a solucdo, pois ela pode
espumar e derramar.

Apods a descalcificagdo, lavar a chaleira
acuradamente com agua pura. Nunca
deite produtos descalcificadores em
despejos esmaltados e nunca utilize-os
novamente.

O que fazer se...

® 0 aparelho desliga antes da ebulicdo?

- O fundo do jarro esta muito calcifi-
cado e deve ser tratado com um des-
calcificante comum apropriado para
aco inoxidavel. Observar as respecti-
vas instrugdes de uso do produtor.

® 0 aparelho ndo desliga?
- Fechar a tampa até que esta engate.
- Inserir o crivo correctamente.

e for dificil despejar a 4gua?
- Descalcificar o crivo.

® nao for possivel ligar o aparelho?

- Se o aparelho tiver sido colocado em
funcionamento sem ou com apenas
pouca agua, ele ainda ndo esfriou-se
suficientemente. Esperar um pouco e
tentar novamente.

Dados técnicos

220 - 240 V/50 Hz
1850 - 2200 W
1,7 litros

Tenséo de rede:
Poténcia nominal:
Capacidade max.:

c E Este aparelho esta de acordo com as

seguintes Directivas EC:

® Directiva Baixa Voltagem
2006/95/EC

e Directiva EMC 89/336/EEC com adi-
tamentos 92/31/EEC e 93/68/EEC
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@ Basta kopare,

|4s noga igenom denna bruksanvisning.
Beakta sarskilt sakerhetsforeskrifterna
pa de forsta sidorna. Férvara bruksan-
visningen for ett senare bruk pa ett
sakert stélle och ge den vidare till moj-
liga senare dgare.

Med hjilp av varningstriangeln och/
eller signalorden (Varning! Se upp!
Obs!) framhivs punkter som &r viktiga
for en sdker och fungerande anvind-
ning av apparaten. De ska absolut
beaktas.

I Det hir tecknet handleder dig steg for

steg ndr du anvinder vattenkokaren.

E Det har tecknet star for komplette-
rande uppgifter som galler den prak-
tiska anvandningen av apparaten.

Med kldverbladet betecknas hénvis-
ningar och tips om en sparsam och
miljovanlig anvandning av apparaten.

Beskrivning

I o mMmmooOw >

—

Kanna

Filter

Munstycke

Lock

Lockdppnare

Handtag

Vattennivimatare
TILL/FRAN-strmbrytare med
tillslagsindikering
Kontaktplatta med sladduttag
Markskylt

& Séakerhetsforeskrifter

Sékerheten i denna apparat uppfyller
kraven i tekniska bestimmelser och
direktiv om sakerhet i elektrisk utrust-
ning. Féljande sikerhetsforeskrifter ska
anda beaktas noga.

Allmin sikerhet

Koppla endast apparaten till uttag
deras spanningstal dverensstimmer
med apparatens (se markskylt K)!

Ryck aldrig i sladden for att dra kon-
takten ur vdgguttaget.

Om sladden &r skadad méaste den bytas
ut av tillverkaren eller auktoriserad ser-
vicepersonal for att undvika risker.
Anvénd aldrig vattenkokaren om den
faller ned eller blir skadad.
Reparationer av denna apparat far
endast utforas av fackpersonal. Repa-
rationer som utfors av ej utbildad per-
sonal kan innebdra stora risker. Vand
Dig vid behov av reparation till kund-
tjanst eller till en auktoriserad fack-
handlare.

Dra alltid kontakten ur vagguttaget,

- innan rengdring och underhall.

- ndr apparaten inte anvands langre.

- om stdrningar uppstar under
anvandning.
Apparaten far inte hanteras av perso-
ner (inklusive barn) som &r fysiskt, eller
psykiskt handikappade eller som saknar
erforderlig erfarenhet och kunskap om
de inte blivit undervisade eller instrue-
rade av en person som ansvarar for
deras sékerhet.

Barnsakerhet

Lamna aldrig expressvattenkokaren
obevakad under anvandning.

Ldmna aldrig barnen obevakade med
vattenkokaren!

Barn maste passas s att de inte leker
med enheten.

Forpackningsmaterial, t ex plastpase,
ska inte hamna i barnens hénder.
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Foljande punkter ska beaktas vid
anvandning av vattenkokaren

Se till att sladden och kontakten &r
torra innan du tar apparaten i bruk.
Anvénd aldrig vattenkokaren med vata
héander.

® Anvind aldrig apparaten utomhus.

® Apparaten blir het under anvandning.
Of®rsiktig behandling kan leda till
brannskador. Hall alltid i handtaget (F)
nar du hiller ur vattenkokaren.

Lamna vattenkokaren aldrig obevakad
under anvandning. Placera eller
anviand aldrig apparaten pa eller i nér-
heten av heta ytor eller 6ppen eld.
Observera: Om maximala vattengran-
sen dverskrids, kan vattnet koka 6ver
och sténkas. Fyll darfor aldrig vatten-
kokaren Gver maxgréansen.

Anvéand endast apparaten till att vdrma
vatten! Hall aldrig livsmedel eller livs-
medeltillsatser i vattenkokaren. Varm
aldrig mjolk eller soppa i vattenkoka-
ren! Placera inga foremal i apparaten!
Anvind aldrig apparaten nir locket (D)
ar oppet. Da stdnger inte vattenkoka-
ren av automatiskt ndr vattnet kokat
upp.

Flytta inte apparaten under anvand-
ning.

e Sénk aldrig ner apparaten i vatten!
Skydda apparaten och sladden mot
hetta och véta.

® Vid anvindning utan att respektera
bruksanvisningen eller annat ovarsamt
bruk svarar inte tillverkaren for even-
tuella skador.

Se till att behdllaren dr komplett tom
efter anvindning. Lat inget restvatten
std kvar i apparaten i langre tider.

e Starta aldrig apparaten utan vatten.

® Anvind vattenkokaren endast med den

kontaktplatta som medfdljer.

Avfallshantering

Forpackningsmaterial
Forpackningsmaterialet ar miljovanligt
och kan ateranvindas. Plastdelarna &r
markta, till exempel >PE<, >PS<, etc.
Ldmna forpackningsmaterialet vid de
kommunala atervinningsstationerna i
darfor avsedda behallare.

Avfallshantering nir produkten &r
utsliten

Symbolen Ef pa produkten eller

emballaget anger att produkten inte
far hanteras som hushéllsavfall. Den
skall i stallet Iamnas in pa uppsam-
lingsplats for dtervinning av el- och
elektronikkomponenter. Genom att
sakerstilla att produkten hanteras pa
ratt satt bidrar du till att férebygga
eventuellt negativa miljo- och hélsoef-
fekter som kan uppstd om produkten
kasseras som vanligt avfall. For ytterli-
gare upplysningar om atervinning bor
du kontakta lokala myndigheter eller
sophdmtningstjénst eller affaren dar
du kdpte varan.

Anvandningstips

Innan du anvander vattenkokaren for
forsta gdngen torka av den pa ut- och
insidan med en fuktig trasa.

lbruktagande

Placera kontaktplattan (J) pa ett sta-
digt underlag.

Satt stickkontakten i ett jordat
vagguttag.

Om sladden &r for lang, linda in 6ver-
flodig langd i sladdfdrvaringen i kon-
taktplattan (J).

Tryck ner locképpnaren (E) sa att locket
oppnar sig (D).

Fyll pa med vatten; minst s& mycket att
vattennivan blir synlig i vattennivdma-
taren (G), men aldrig Gver maxnivan.
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Stéing locket (D) ordentligt sa att det
snapper fast. Endast om locket &r
stdngt fungerar automatiska avstang-
ningen korrekt.

Placera vattenkokaren pa
kontaktplattan (J).

Tryck ned strombrytaren (H), signal-
lampan borjar lysa och apparaten bor-
jar vdarma.

Strombrytaren (H) fungerar endast nir
vattenkokaren &r placerad pa kontakt-
plattan (J).

Anvind inte vattnet fran forsta uppkok
till att férbereda livsmedel.

Vattenkokaren slar av
automatiskt

Apparaten slar av automatiskt och sig-
nallampan slocknar nér vattnet kokar
eller kokaren lyfts fran kontaktplattan.
Du kan dven stdnga av vattenkokaren
innan den blir automatiskt avslagen
genom att skjuta strémbrytaren (H)
uppat eller genom att lyfta vattenko-
karen fran kontaktplattan. Om du vill
varma igen vattnet som redat har blivit
kokat, tryck ner strémbrytaren (H)
igen. Vattenkokaren slar automatiskt
av nér vattnet kokar. Om det bara finns
litet vatten kvar i kokaren drdjer det
langre tills apparaten slar av.

Sidkerhetssystem

Denna apparat &r forsedd med ett
6verhettningsskydd. P& grund av detta
Overhettas inte apparaten om den star-
tas utan vatten och vattnet torkar inte
upp om den startas utan lock. Om vat-
tenkokaren oavsiktligt startats utan
vatten dr den automatiskt skyddad mot
6verhettning. Apparaten kommer da
automatiskt att stings av. Vattenkoka-
ren kan startas igen nér den har sval-
nat (i ca 5-10 minuter).

%

Rengoring och underhall

AN
AN

Dra ur sladden varje gdng du ska ren-
gora vattenkokaren.

Rengor aldrig vattenkokaren under rin-
nande vatten och sarskilt inte med vat-
ten blandat med diskmedel.

Skolj ur vattenkokaren dé och d& med
klart vatten.

Torka av apparatens utsida endast med
en fuktig trasa. Anvind inga repande
eller skavande rengéringsmedel.

Grip tag i kanten (1) p filtret (B) och
ta ut det for rengdring.

Varmeplattan bestar av rostfritt stal.
Om rostflackar dock uppkommer ar de
endast avlagringar som sitter fast pa
ytan. De ska tas bort med ett rengo-
ringsmedel som &r lampat for rostfritt
stal.

Avkalkning

ISy

A

ISy

Kalkavlagringar pa botten av kannan
har energiforlust som féljd. De kan
ocksa forkorta livslangden pé vatten-
kokaren. Apparaten stinger av for
tidigt om kalkavlagringen ar for tjock.
D& ar den ocksd mycket svar att tas
bort.

Apparaten maste avkalkas regelbundet,
beroende pé hur hart vattnet ar.
Anvand miljovanliga, for rostfritt stal
lampade, avkalkningsmedel som finns
att kdpa i fackhandeln och f6lj instruk-
tionerna pa forpackningen.

Fyll i vatten i kokaren och tillsatt
avkalkningsmedlet. Se till att dose-
ringen inte &ar for stark.

Losningen ska inte kokas upp, da den
kan skumma dver.

Skolj ren vattenkokaren med klart vat-
ten efter avkalkning. Hall aldrig medlet
i en emaljerad handfat och anvénd det
aldrig en gang till.
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Médjliga problem

® Apparaten stianger av for tidigt.

- Kalkavlagringen pé botten av kan-
nan ar for tjock. Behandla med ett
for rostfritt stal Iampat avkalknings-
medel som finns att kdpa i fackhan-
deln. F6lj noga instruktionerna pa
forpackningen.

e Apparaten slar inte av automatiskt

- Sténg locket riktigt. Tryck det ned till
klick hors.

- Placera filtret korrekt i pipen.

® Det kommer ut endast litet vatten
ur pipen

- Avkalka filtret.

® Apparaten gdr inte att starta

- Vattenkokaren har anvénts utan
eller med for litet vatten och den har
inte svalnat tillrackligt. Vanta en
liten stund och forsok igen.

34

Tekniska data

q3

Nitspanning: 220 - 240 V/50 Hz
Effekt: 1850 - 2200 W
Kapacitet: 1,7 Liter

Den hér produkten dr anpassad enligt

féljande EG-direktiv:

e Lagspanningsdirektiv 2006/95/EG

e EMC-direktiv 89/336/EEG med
andringarna 92/31/EEG och
93/68/EEG
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@ Arvoisa asiakas,

A

lue tdma kayttdohje huolellisesti lapi.
Ota ennen kaikkea huomioon tdméan
kayttéohjeen ensimmaisilla sivuilla ole-
vat turvallisuusohjeet! Sailyta kaytto-
ohje mybhempaa tarvetta varten.
Luovuta ohje mahdolliselle seuraavalle
omistajalle.

Huomioi varoituskolmio ja/tai varoitus-
sanat (Varoitus!, Varo!, Huomio!), joi-
den avulla tuodaan esille turvallisuu-
tesi ja laitteen toimintakyvyn kannalta
tarkeitd ohjeita. Noudata niitd ehdot-
tomasti!

I~ Tama merkki ohjaa sinua askel aske-
leelta laitteen kaytossa.

@ Taméan merkin jalkeen saat laitteen
hallintaan ja kayttoon liittyvia lisatie-
toja.

Laitteen taloudelliseen ja ymparistoys-
tavalliseen kayttoon liittyvat vinkit ja
ohjeet on merkitty apilanlehdella.

Laitteen kuvaus

I o mMmmoO W >

—

Kannu

Suodatin

Kaatoaukko

Kansi

Painike

Kahva

Vesitason nayttd
ON/OFF-virtakytkin
kayttotilan merkkivaloin
Erillinen jalusta, jossa johto
Arvokilpi

& Turvallisuusohjeet

Tama laite vastaa turvallisuudeltaan
yleisesti hyvaksyttyja tekniikka- ja lai-
teturvallisuusasetuksia. Meisté on silti
valmistajana aiheellista tutustuttaa
Sinut seuraaviin turvallisuusohjeisiin.

Yleinen turvallisuus

Laitteen saa liittaa vain sahkoverkkoon,
jonka jannite vastaa arvokilvessi (K)
annettua jannitetta.

Al3 koskaan irrota pistoketta pistorasi-
asta johdosta vetamalla.

Jos laitteen johto vaurioituu, vain lait-
teen valmistaja, sen valtuuttama huol-
toliike tai sahkdalan ammattilainen saa
vaihtaa johdon, jotta sen vaihdosta ei
aiheudu vaaratilanteita laitteen kayt-
tajalle.

Al3 missaan tapauksessa kaytd veden-
keitintd, jos se on pudonnut tai jos
siind nakyy vaurioita.

Tamén laitteen korjaukset tulee aina
jattaa ammatti-ihmisen tehtavaksi.
Epdasianmukaiset korjaustyot saatta-
vat aiheuttaa vakavia vaaratilanteita.
Kdanny huoltoasioissa aina valtuute-
tun huoltoliikkeen puoleen.

Irrota verkkopistoke aina

- ennen laitteen puhdistusta ja hoitoa
- jokaisen kayton jalkeen

- jos kdyton aikana esiintyy hairioita.
Tama laite ei ole tarkoitettu henkildi-
den (lapset mukaanluettuna) kayt-
toon, jotka ovat fyysisesti tai
psyykkisesti rajoittuneita tai joiden
kokemus tai tieto on puutteellinen, ell-
eivat ole saaneet henkildkohtaista
ohjausta tai koulutusta laitteen kdy-
tossa henkil6ltd, joka vastaa heidédn
turvallisuudesta.

Lasten turvallisuus

Al3 koskaan kayti vedenkeitints valvo-
matta sita.

Pida silmalla lapsia dlaka anna heidin
leikkia laitteella!

Lapsia tulisi valvoa, jotta varmistetaan,
etteivat he leiki laitteella.
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Pakkausmateriaalia, kuten esim. muo-
vipussia ei tule antaa lapsille.

Ota vedenkeittimen kdytdon yhte-
ydessd huomioon seuraavat sei-
kat:

Varmista ennen kayttoonottoa, ettd
johto ja pistoke ovat kuivia.

o Al3 koskaan kayta keitinta mérin kasin.
® Ala koskaan kayta keitinta ulkona.

Vedenkeittimen kdyton yhteydessi
syntyy korkeita lampdtiloja, jotka voi-
vat laitetta huolimattomasti kisitelta-
essd johtaa palovammoihin. Tartu sen
vuoksi kiinni vain laitteen kahvasta (F).
Pida laitetta kayton ajan silmalla. Ala
sailytd tai kayta sitad kuumilla pinnoilla
tai avotulen laheisyydessa.

Huomio: Jos tiytat keittimen liian tay-
teen, siitd voi roiskua ulos kiehuvaa
vettd. Taytd vedenkeitin sen takia kor-
keintaan MAX-merkintaan saakka.
Kuumenna vedenkeittimelld ainoas-
taan vetta! Ali koskaan laita keitti-
meen elintarvikkeita tai elintarvikelisid.
Ald koskaan kuumenna vedenkeitti-
messd maitoa tai liemia! Ala laita
vedenkeittimeen mitiin esineita!

Al3 koskaan kayti laitetta ilman kantta
(D), silld automaattinen virran katkaisu
ei muuten toimi.

Al siirtele keitinta sen kdyton aikana.

o Al4 koskaan upota laitetta veteen!

Suojele laitetta ja johtoa kuumuudelta
ja markyydelta.

Valmistaja ei vastaa mahdollisista
vahingoista, joiden syyni on maardys-
ten vastainen tai virheellinen kaytto.
Tyhjenni aina keitin kokonaan. Al3 jat3
jadnndsvettd seisomaan keittimeen
pidemmaéksi aikaa.

o Al4 kytke laitetta paalle ilman vetts.
o Kayta vedenkeitintd ainoastaan siihen

kuuluvan jalustan kanssa.

Jatehuolto
Pakkausmateriaalit

Pakkausmateriaalit ovat ekologisesti
kestavid ja ne voidaan kdyttaa uudel-
leen. Muoviosat tunnistaa mm. mer-
kinndistd >PE<, >PS< jne. Toimita
kaytetyt pakkausmateriaalit niille var-
attuihin kerdyspisteisiin ja noudata
materiaalimerkinndista annettuja
ohjeita.

Kaytosta poistettujen laitteiden
hévittiminen

Symboli E joka on merkitty tuot-
teeseen tai sen pakkaukseen, osoittaa,
ettd tatd tuotetta ei saa kasitella
talousjitteena. Tuote on sen sijaan luo-
vutettava sopivaan sdhko- ja elektro-
niikkalaitteiden kierratyksesta
huolehtivaan kerdyspisteeseen. Taman
tuotteen asianmukaisen havittamisen
varmistamisella autetaan estdimaan sen
mahdolliset ymparistdon ja terveyteen
kohdistuvat haittavaikutukset, joita voi
aiheutua muussa tapauksessa tdméan
tuotteen epdasianmukaisesta jatekasit-
telysta. Tarkempia tietoja tdman tuot-
teen kierrattamisestd saa paikallisesta
kunnantoimistosta, talousjitehuoltopal-
velusta tai liikkeestd, josta tuote on
ostettu.

Kayttoa koskevat ohjeet

i

%

Uusi vedenkeitin tulee hygieenisista

syistd ennen sen kdyttéonottoa puh-
distaa kostealla liinalla ulko- ja sisa-
puolelta.

Kayttoonotto

Aseta jalusta (J) tukevalle alustalle.

Pistd verkkopistoke suojakosketuspis-
torasiaan.

Voit kierittaa tarpeettoman johdon
jalustan (J) pohjaan.

Paina alas painike (E) ja avaa titen
kansi (D).
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Taytd vahintaan niin paljon vetta, ettd
vedentaso nikyy vesitason naytosti (G)
korkeintaan kuitenkin Max-merkkiin
asti.

Sulje kansi (D) lukkiutumiseen asti.
Vain talldin poiskytkentdautomatiikka
toimii luotettavasti.

Aseta vedenkeitin jalustalle (J).

Paina ON/OFF-virtakytkin (H) alas,
kayttotilan merkkivalo syttyy ja laite
alkaa kuumentua.

ON/OFF-virtakytkin (H) toimii vain, kun
kannu on jalustalla (J).

Al3 kiyts ensimmaiistd keitettys vettd
vaan kaada se pois.

Automaattinen virran katkaisu

Laite kytkeytyy automaattisesti pois
paaltd ja kayttotilan merkkivalo sam-
muu, kun vesi kiehuu. Jos haluat
pysdyttdd kuumennuksen ennen auto-
maattista virrankatkaisua, tyonna vir-
takytkin (H) ylos tai nosta kannu
jalustalta. Jos haluat kuumentaa jo
kertaalleen kuumennetun veden
uudelleen, paina virtakytkin (H) uudel-
leen alas. Kun vesi kiehuu, vedenkeitin
kytkeytyy jélleen automaattisesti pois
paalta.

Turvajirjestelma

Laite on varustettu kuivumissuojalla.
Tama suojaa laitetta ylikuumenemi-
selta, jos laite otetaan kdyttoon ilman
vettd tai jos laite kiehuu tyhjaksi sen
kannen ollessa auki. Laite on suojattu
automaattisesti ylikuumenemiselta, jos
sitd kdytetdan vahingossa ilman vetta.
Kuumennus keskeytyy automaattisesti.
Anna laitteen jadhtya n. 5-10 minuut-
tia, ennen kuin otat sen uudelleen
kayttoon.

Puhdistus ja hoito

AN
AN

Irrota verkkopistoke aina ennen lait-
teen puhdistamista.

Al4 koskaan pese vedenkeitinti ja
jalustaa juoksevan veden alla tai tiski-
vedessd.

Huuhtele vedenkeitin silloin talldin
puhtaalla vedella.

Puhdista laitteen ulkopinnat vain kos-
tealla liinalla. Ald kdyta voimakkaita tai
hankaavia puhdistusaineita.

Tartu suodattimen (B) reunaan (1) ja
poista se keittimesta.

Kuumeneva pohja on ruostumatonta
jaloterdsta. Jos keittimeen kuitenkin
muodostuisi ruosteldikkid, ne ovat vain
pintaan tarttuneita kerrostumia. Ne
voidaan poistaa jaloterds-puhdistusai-
neella.

Kalkin poisto

Keittimen pohjaan muodostuneet kalk-
kikerrostumat johtavat energiahukkaan
ja voivat lyhentaa laitteen elinikaa.
Laite katkaisee virran ennen veden kie-
humista, jos kalkkikerrostuma on liian
paksu. Se on silloin vaikeasti endd pois-
tettavissa.

Laitteeseen kertyva kalkki on poistet-
tava veden kovuudesta riippuen sdin-
nollisesti. Kdyta kalkin poistamiseen
yleisesti saatavaa, mahdollisimman
ymparistoystavallista ja jaloterdkselle
soveltuvaa kalkinpoistoainetta val-
mistajan ohjeissa selostetulla tavalla.

Laita laitteeseen ensin vettd ja sitten
kalkinpoistoaine. Ald annostele ainetta
liikaa.

Al3 missaan tapauksessa keiti liuosta,
silla se saattaa kuohua yli.

Huuhtele vedenkeitin kalkin poiston
jalkeen puhtaalla vedella. Ald koskaan

kaada kalkinpoistoainetta emaljoituun
altaaseen alaka kayta uudelleen.
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Mita tehda, jos...

® |aite katkaisee virran ennen kuin vesi
kiehuu?

- Keittimen pohja on liian paksun kal-
kin peitossa. Kasittele yleisesti saata-
valla kalkinpoistoaineella, joka
soveltuu jaloterdkselle. Noudata tal-
[6in valmistajan ohjeita.

® |aite ei katkaise virtaa?

- Sulje kansi lukkiutumiseen asti.

- Asenna suodatin oikein.

e Kaataminen keittimestd on vaikeaa?

- Poista kalkki suodattimesta.

® |aitetta ei pysty kytkemaan paalle?

- Laite ei ole jadhtynyt vield tarpeeksi
sen jalkeen, kun sitéd on kaytetty
ilman vettd tai hyvin vahalla vedella.
Odota hetki ja kokeile uudelleen.

38

Tekniset tiedot

q3

220 - 240 V/50 Hz
1850 - 2200 W
1,7L

Verkkojannite:
Ottoteho:
Suurin tayttomaara:

Laite tayttaa seuraavat EU-direktiivit:

e Pienjannitedirektiivi 2006/95/EU

e EMC direktiivi (sshkémagneettinen
yhteensopivuus) 89/336/EEC ja
seurannaismuutokset 92/31/EEC ja
93/68/EEC
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@ Vazena zakaznice,
vazeny zakazniku,
prectéte si laskavé peclivé navod k
pouziti. Dbejte predevsim
bezpecnostnich ustanoveni na
prvnich strankach tohoto navodu k
pouzitil Navod k pouziti laskavé
uschovejte pro pozdéjsi vyhledani.
Predejte jej pfipadnym dalSim
vlastnikiim pfistroje dale.

& Prostfednictvim vystrazného trojihel-
niku a/nebo naveésti (Vystrahal!,
Opatrné!, Pozor!) jsou zdlraznény
pokyny, které jsou ddlezité pro Vasi
bezpecnost &i pro funkénost
pristroje. Bezpodmine&né si jich
laskavé povsSimnéte.

0" Tato znacka Vas povede krok za
krokem pfi obsluze tohoto pfistroje.

m Po této znacce obdrzite doplfiujici
informace k obsluze a praktickému
pouziti pfistroje.

Trojlistek oznaduje tipy a upozornéni
pro hospodarné a ekologicky vhodné
pouziti pfistroje.

Popis pfistroje

Konvice

Sitova vlozka

Vylévaci otvor

Viko

Tlagitko

Rukojet’

Indikator hladiny vody

Vypina¢ se signalizaci provozniho stavu

Separatni dil podstavce a pfivodniho
kabelu

Typovy Stitek

T o TmoQOwWw>

~

& Bezpecnostni pokyny

Bezpedénost tohoto spotiebice
odpovida platnym technickym
predpistim a zakonu o bezpecnosti
spotrebicd. Jako vyrobce mame vSak
nicméné zapotfebi Vas seznamit s
nasledujicimi bezpe&nostnimi
pokyny.
Obecna bezpeénost
Pfistroj se smi pfipojit pouze k takové
elektrické siti, jejiz napéti souhlasi
s Udajem na typovém Stitku (K)!
Nikdy nevytahujte za pfipojovaci
kabel sit'ovou zastréku ze zasuvky.
Je-li pfipojovaci kabel tohoto pfistroje
poskozen, musi se prostfednictvim
vyrobce nebo jeho servisni sluzby &i
jiné kvalifikované osoby vyménit, aby
se tim zamezilo ohroZzeni.
Neuvadéjte varnou konvici nikdy do
provozu, spadla-li nebo vykazuje-li
viditeIné poskozeni.
Opravy tohoto spotfebi¢e smi
provadét pouze odborné vyskoleni
pracovnici. Nespravné provedené
opravy mohou zpUsobit znacné
Skody. Potfebujete-li opravu, obrat'te
se na naS$i zakaznickou sluzbu nebo
na svého autorizovaného prodejce.
Bezpodminecné vytahnéte sit'ovou
zastréku
— pred kazdym cCisténim a oSetfova-
nim pfistroje,
- po kazdém pouziti,
— pri poruchach behem provozu.
Toto zafizeni nesméji pouzivat osoby
(vCetné déti) s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi a mentalnimi
schopnostmi nebo nedostateCnymi
zkuSenostmi a znalostmi bez dozoru
osob odpovédnych za jejich
bezpecnost ani bez pfedchoziho
pouceni provedeného odpovédnymi
osobami.

Zabezpeceni pred détmi

Nenechavejte rychlovarnou konvici
Vv provozu bez dozoru!
Uchovejte mimo dosah déti!

39
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Davejte pozor, aby si s pfistrojem
nehraly déti.

Obalovy material jako napfiklad
féliové pytle nepatfi do rukou détem.

P¥i provozu rychlovarné
konvice byste méli dbat
nasledujicich pokynu

Pfed uvedenim do provozu dbejte na
to, aby pfivodni kabel a zastrcka byly
suché.

Neuvadéjte konvici do provozu,
mate-li mokré ruce.

Nikdy nepouzivejte pfistroj mimo
uzavfené prostory.

PFi provozu rychlovarnych konvic
vznikaji vysoké teploty, které mohou
pfi neopatrné manipulaci s pristrojem
vést k popaleninam. Uchopte proto
k tomuto UCelu pfistroj vzdy jen za
rukojet’ (F), ktera je k tomu uc&elu

k dispozici.

Rychlovarnou konvici provozujte
pouze pod dohledem. Neodstavuje
nebo nepouzivejte ji na horkych
povrchovych plochach nebo v
blizkosti otevieného ohné.

Pozor: Pfepinéni mdlze vést

k vystfikovani vrouci vody. Proto
naplfiujte rychlovarnou konvici pouze
po znaCku maxima.

Rychlovarnou konvici pouzivejte
vyhradné k ohfivani vody! Nikdy do ni
nedavejte potraviny nebo potravinové
prisady. Nikdy v ni neohfivejte miéko
nebo vyvary! Nevkladejte do
rychlovarné konvice zadné predméty!
Nikdy nepouzivejte pfistroj

s otevienym vikem (D), nebot’ tak
nelze uvést v ¢innost vypinaci
automatiku.

Béhem provozu pfistroj neposunuijte.
Nikdy neponofuijte pfistroj do vody!

e Chrarite pfistroj a pfivodni kabel pred

horkem a mokrem.

Vyrobce neruci za pripadné sSkody,
které byly zplsobeny nevhodnym
pouzitim pfistroje nebo jeho chybnou
obsluhou.

%

e Konvici okamzité zcela vyprazdnéte.
Zbylou vodu nenechaveijte v pristroji
po del$i dobu.

® Nezapinejte pfistroj, pokud je konvice
prazdna.

® Varnou konvici pouzivejte jen s
pfislusnym podstavcem.

Likvidace

Obalovy material

Pouzité obalové materialy jsou ekolo-
gické a recyklovatelné. Umelé hmoty
jsou oznacéeny nasledujicim
zplUsobem: >PE<, >PS<, atd. Obalovy
material zlikvidujte v souladu s jeho
oznacenim ve specialnich sbérnych
dvorech ve své obci.

Stary spotiebié¢

Symbol E na vyrobku nebo jeho
baleni udava, ze tento vyrobek nepa-
tri do domaciho odpadu. Je nutné
odvézt ho do sberného mista pro
recyklaci elektrického a elektro-
nického zarizeni. Zajistenim spravné
likvidace tohoto vyrobku pomuzete
zabranit negativnim dusledkum pro
zivotni prostredi a lidské zdravi, které
by jinak byly zpusobeny nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku. Podrobnejsi
informace o recyklaci tohoto vyrobku
zjistite u prislusného mistniho uradu,
sluzby pro likvidaci domovniho
odpadu nebo v obchode, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pokyny k obsluze

Vasi novou rychlovarnou konvici
byste méli z hygienickych divodd
pfed uvedenim do provozu odistit
uvnitt i vné vihkym hadfikem.

Uvedeni do provozu

" Postavte separatni dil podstavce

a privodniho kabelu (J) na pevnou
podlozku.
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Sit’ovou zastréku pripojte do zasuvky
s ochrannym kontaktem.

Privodni kabel Ize navinout na dno
podsatvce (J) pfistroje az po
pozadovanou délku.

Stlacte tlacitko (E) smérem doll a
otevfete viko (D).

Naplfte konvici alespon takovym
mnozstvim vody,aby byl stav hladiny
viditelny na indikatoru (G), nejvyse
v8ak po znacku "Max".

Zavrete viko (D) které musi zaskocit
do provozni polohy. Pouze v takovém
pfipadé funguje spolehlivé
automatické vypinani.

Rychlovarnou konvici postavte v
libovolné poloze na postavec (J).
Stlacte vypina¢ (H) doll, provozni
indikator se rozsviti a zafizeni zacne
ohfivat.

Zapinaci/Vypinaci spina¢ (H) se
zaklapne jen tehdy, stoji-li konvice na
podstavci (J).

Horkou vodu ziskanou prvnim
varnym postupem nepouZzivejte k
pfipravé potravin.

Vypinaci automatika

Jakmile voda zacne vafit nebo
jakmile sejmete konvici z podstavce,
pristroj se automaticky vypne a
indikace provozu zhasne.

Chcete-li ohfivaci proces pred auto-
matickym vypnutim prerusit, stisknéte
jednoduse zapinaci/vypinaci spinac
(H) nahoru nebo konvici
nadzvednéte. Chcete-li uz ohratou
vodu jesté jednou ohtat, stisknéte
zapinaci/vypinaci spina¢ (H) znovu
doll. Vfe-li voda, rychlovarna konvice
se opét automaticky vypne. Pokud je
v konvici malo vody, prodlouzi se
doba, kdy konvici nebude mozné
zapnout.

Bezpecnostni systém

Tento spotfebi¢ je vybaven ochranou
proti chodu nasucho, ktera chrani
pfistroj pfed pfehfatim pfi uvedeni do
provozu bez vody nebo s otevienym
vikem. Stane-li se, Ze je pfistroj
neumysiné v provozu bez vody, je
automaticky chranén pfed prehratim.
Ohfevny proces se automaticky
prerusi. Pfed opétovnym uvedenim
do provozu nechte pfistroj ca.

5-10 minut ochladit.

Cisténi a osetfovani

A

%

Pred kazdym cisténim rychlovarné
konvice vytahnéte zastréku ze sité.

Nikdy necistéte varnou konvici

a podstavec v tekouci vodé nebo
dokonce ve vodé oplachovanim.
Rychlovarnou konvici vyplachnéte
pfilezitostné Cistou vodou.

VnéjSek pristroje oCistété jen vihkym
hadfikem. Nepouzivejte ostré Sistici
prostfedky nebo jiné abrazivni
prostredky.

Pri Cisténi uchopte sitko (B) za
vystupek (1) a vyjméte ho.

Ohfivaci podstavec je vyroben z
nerezové ocele. Pokud se na nem
pfesto objevi znamky rzi, jedna se
pouze o usazeniny, které ulpély na
povrchu. SeSkrabnéte je Cisticim
prostfedkem z uslechtilé oceli.
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Odvapnéni

Vapenné usazeniny na dné konvice
maji za nasledek ztraty elektrické
energie a mohou omezit zivotnost
pristroje. Pokud je vrstva vodniho
kamene prili§ silna, pfistroj se vypne
jesté pred dosazenim varu.
Usazeniny pak pUljde jen velmi tézko
odstranit.

Pristroj by se mél podle tvrdosti vody
pravidelné odvapfiovat. K tomu
pouZzijte bézné, ekologicky
nejvhodnéjsi odvaprovaci prostfedky
vhodné pro zafizeni z uslechtilé oceli
podle Udajd vyrobce.

Pristroj naplnte nejprve vodou a
potom béznym odvapnovacim
prostfedkem, jehoz davka nesmi byt
prilis velka.

Roztok neuvadéjte do varu, protoze
jinak se muze vytvofit péna.

Po odvapnéni vyplachnéte
rychlovarnou konvici dikladné Cistou
vodou. Nikdy nevylévejte
odvapnovaci prostfedky do vylevek
z emailu a nikdy je znovu
nepouzivejte.

Co délat, kdyz...

® se pristroj vypina jesté pred

dosazenim varu?

— Dno konvice je jiz pfilis zaneseno
vodnim kamenem. OSetfete
konvici obvyklymi prostfedky pro
odstranovani vodniho kamene.
Dodrzujte pokyny vyrobce
prostiedku.

® se pfistroj nevypina vibec?

- Zavrete viko tak, aby zaklaplo.
- Nasad’te spravné sitovou vlozku.

® se vrouci voda z konvice obtizné

vyléva?
- Odstrante vodni kamen ze sitové
vlozky.

® pristroj nelze zapnout?

— po provozu zcela bez vody nebo s
malym mnozstvim vody pfistroj
jesté dostate¢né nevychladl. Chuvili
pockejte a zkuste pfistroj zapnout
ZNovu.

Technické udaje

C€

220 - 240 V/50 Hz
1800 - 2200 W
1,7 litrG

Napéti sité:
PFikon:
Maximalni objem vody:
Tento spotiebi¢ odpovida
nasledujicim smérnicim ES:
® Smérnice pro nizké napéti
2006/95/EC

® Smérnice pro elektromagnetickou
slucitelnost 89/336/EEC s dodatky
92/31/EEC a 93/68/EEC
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Szanowni klienci

=
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Prosimy o staranne przeczytanie tej
instrukcji obstugi. Nalezy szczegélnie
zwrdci¢ uwage na zasady
bezpieczenstwa, ktdre podano na
pierwszych stronach! Instrukcje
obstugi nalezy przechowywac w celu
korzystania z niej w pézniejszym
terminie. Instrukcje te nalezy
przekaza¢ ewentualnemu nastepnemu
uzytkownikowi tego sprzetu.

Symbol trojkata ostrzegawczego i/lub
stowa ostrzegawcze (Ostrzezenie!,
Niebezpieczenstwo!, Uwaga!) sg
stosowane w celu podkreslenia
zagrozen osobistych lub podkreslenia
informacji waznych dla zachowania
uzytecznosci sprzetu. Prosimy o
bezwarunkowe ich przestrzeganie.

Ten symbol wskazuje kolejne
czynnosci podczas obstugi sprzetu.

Tym symbolem oznaczono informacije
uzupetniajgce, dotyczace obstugi i
praktycznych zastosowan sprzetu.

Symbolem koniczynki oznaczono
rady i wskazéwki dotyczace
ekonomicznego i przyjaznego dla
naturalnego srodowiska sposobu
uzywania sprzetu.

Opis sprzetu
Obudowa

Wktad filtrujgcy

Otwor wylewowy
Pokrywa

Przycisk

Uchwyt

Wskaznik poziomu wody
Wiacznik / Wytacznik

ze wskaznikiem pracy

Oddzielna podstawa i przewdd
doprowadzajacy zasilanie

Tabliczka znamionowa

I OTMmMOO >

[

& Zasady bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo tego urzadzenia
odpowiada uznanym zasadom
techniki oraz ustawie o
bezpieczenstwie urzadzen. Jako
producent sprzetu szczegdlnie
zalecamy stosowanie sie do
ponizszych zasad bezpieczenstwa

Ogdlne zasady
bezpieczenstwa

Sprzet ten mozna podtaczaé tylko do
zrodta zasilania, ktérego napiecie
jest zgodne z podanym na tabliczce
znamionowej (K)!
Wiyk sieciowy przewodu zasilajacego
nigdy nie powinien by¢ wyjmowany z
gniazdka przez pocigganie za
przewdd.
Jesli przewdd zasilajacy czajnika jest
uszkodzony, w celu unikniecia
zagrozenia nalezy go wymieni¢ u
producenta lub w jego serwisie lub
przez inny przeszkolony personel.
Nie nalezy w zadnym wypadku
uzywac czajnika, jesli zostat
upuszczony na ziemie lub ma
widoczne uszkodzenia.
Urzadzenie moze byé naprawiane
wytacznie przez specjalistow.
Niefachowe naprawy moga
prowadzi¢ do wystgpienia duzych
zagrozen dla bezpieczehnstwa w
uzytkowaniu urzadzenia. W razie
koniecznosci przeprowadzenia
naprawy nalezy zwréci¢ sie do
serwisu lub autoryzowanego
sprzedawcy.
Wityk nalezy zawsze wyja¢ z gniazdka
- przed kazdym czyszczeniem i
konserwacja,
- po kazdym uzyciu,
- w razie zaktdcen podczas pracy.
To urzadzenie nie jest przeznaczone
do uzycia przez osoby (w tym dzieci)
z ograniczonymi mozliwosciami
fizycznymi, manualnymi lub
umystowymi albo wykazujacych brak
doswiadczenia lub wiedzy w tym
zakresie, chyba ze osoba
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odpowiedzialna za ich
bezpieczenstwo sprawuje w
poczatkowym okresie nad nimi
nadzoér lub udzielono instrukciji
dotyczacych uzycia tego urzadzenia.

Zagrozenie dla dzieci

Czajnik nalezy eksploatowa¢ zawsze
pod kontrola.

Nalezy zachowa¢ szczegdlng
ostroznos¢ w obecnosci dzieci!

Nie wolno dopusci¢ do tego, aby
urzadzeniem bawity sie dzieci.
Materiat, jak np. torba foliowa nie
moga dostac sie do rak dzieci.

Na co nalezy szczegdlnie
zwroci¢ uwage podczas
eksploataciji czajnika

Przed uruchomieniem nalezy
sprawdzi¢, czy przewdd zasilajacy i
wtyczka sg suche.

Nigdy nie nalezy chwyta¢ czajnika
wilgotnymi rekoma podczas jego
pracy.

Nie nalezy uzywaé czajnika poza
zamknietymi pomieszczeniami.
Podczas pracy czajnika wystepuja
wysokie temperatury, ktére moga
doprowadzi¢ do oparzenia dtoni przez
nieostrozny dotyk jego powierzchni.
Czajnik nalezy chwyta¢ tylko za
uchwyt (F), ktéry jest do tego
przeznaczony.

Czajnik nalezy uzytkowaé tylko pod
kontrola. Czajnika nie nalezy stawiac
na gorgcych powierzchniach,
uzytkowac lub stawia¢ w bliskosci
otwartego ognia.

Uwaga: Nadmierne napetnienie
czajnika moze spowodowac rozbryzg
wrzacej wody. Czajnik nalezy
napetnia¢ tylko do oznakowania

maksymalnego poziomu napetnienia.

Czajnik jest przeznaczony tylko do
gotowania i podgrzewania wody!
Nigdy nie nalezy wktada¢ do czajnika
Srodkoéw spozywczych lub
potproduktéw spozywczych., W
czajniku nie nalezy nigdy podgrzewac

mleka lub rosotu! Nie nalezy wktadaé
do czajnika zadnych przedmiotow!
Nigdy nie nalezy uzywac¢ czajnika bez
zatozonej pokrywy (D), gdyz nie
dziata wéwczas funkcja
automatycznego wytaczania.
Podczas pracy nie nalezy odwracac
sprzetu do géry dnem.

Nigdy nie zanurza¢ czajnika w
wodzie!

Chroni¢ sprzet i przewdd przed
nagrzewaniem i wilgocia.

Producent nie odpowiada za
powstate szkody, spowodowane
niezgodnym z przeznaczeniem
uzyciem lub nieprawidtowg obstuga.
Zawsze doktadnie opréznia¢ czajnik.
Nie pozostawia¢ w czajniku przez
dtuzszy czas wody.

Nie witacza¢ urzadzenia bez wody.
Uzywaé czajnik wytacznie ze
znajdujaca sie w komplecie
podstawa.

Recykling

%

Material opakowania

Materiaty opakowania moga bez
ograniczen zosta¢ powtornie przet-
worzone. Elementy z tworzyw sztucz-
nych sg oznakowane, np. >PE<,
>PS<, itd. Usuwaé materiaty opako-
wan zgodnie z ich oznaczeniem w
komunalnych zaktadach utyliza-
cyjnych, do przewidzianych w tym
celu pojemnikéw zbiorczych.

Wyeksploatowane urzadzenie

Symbol E na produkcie lub na
opakowaniu oznacza, ze tego pro-
duktu nie wolno traktowac tak, jak
innych odpadow domowych. Nalezy
oddaé go do wiasciwego punktu
skupu surowcow wtornych
zajmujacego sie ztomowanym sprzetem
elektrycznym i elektronicznym.
Wiasciwa utylizacja i ztomowanie
pomaga w eliminacji niekorzystnego
wptywu ztomowanych produktéw na

ﬁ
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srodowisko naturalne oraz zdrowie.
Aby uzyska¢ szczegodtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu
niniejszego urzadzenia, nalezy skon-
taktowac sie z lokalnym urzedem
miasta, stuzbami oczyszczania mia-
sta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Wskazéwki dotyczace obstugi

i

Przed uruchomieniem nowego
czajnika, nalezy ze wzgledow
higienicznych wyczyscié go wilgotng
szmatka.

Uruchomienie

Podstawe (J) nalezy ustawi¢ na
stabilnym podtozu.

Wiyk sieciowy wtozyé do
zabezpieczonego gniazdka
sieciowego.

Odcinek zbednego przewodu
sieciowego nalezy nawing¢ wokot
podstawy (J).

Wocisna¢ w doét przycisk (E) i
otworzy¢ w ten sposéb pokrywe (D).
WIla¢ co najmniej tyle wody, aby
poziom wody but widoczny na
wskazniku poziomu wody (G),
jednakze najwyzej do oznaczenia
Max.

Pokrywe (D) zamknaé¢ az do
zatrzasniecia. Zamkniecie pokrywy
zapewnia dziatanie funkciji
automatycznego przerwania
gotowania.

Czajnik postawi¢ w dowolnym
potozeniu na podstawie (J).
Wiacznik / Wytacznik (H) wecisnaé do
dotu — nastapi zaswiecenie
wskaznika pracy i czajnik zaczyna
podgrzewa¢ wode.

Wiacznik / Wytacznik (H) daje sie
ustawi¢ w dolnym potozeniu, tylko
jesli czajnik stoi na podstawie (J).

Wody z pierwszego gotowania nie
nalezy uzywac¢ do celow
spozywczych.

%

Automatyczne wylaczanie

Czajnik wytaczy sie automatycznie i
zgasnie wskaznik wtaczenia, po
zagotowaniu sie wody lub
podniesieniu czajnika z podstawy.

W przypadku potrzeby
wczesniejszego przerwania procesu
podgrzewania, nalezy po prostu
wcisng¢ do géry Wiacznik /
Wytacznik (H) lub podnies¢ czajnik
do gory. Jesli woda ma zostac
ponownie zagotowana, nalezy
ponownie wcisng¢ do dotu Wiacznik
/ Wytacznik (H). W momencie
zagotowania sie wody, czajnik
ponownie wytaczy sie automatycznie.
Czas wytaczania wydtuza sie, gdy
czajnik jest wypetniony niewielkg
iloscig wody.

System bezpieczenstwa

Urzadzenie jest wyposazone w
zabezpieczenie uniemozliwiajgce
wiaczenie pustego czajnika. Jest to
ochrona przed przegrzaniem sie
wigczonego czajnika bez wody lub
nadmiernego gotowania sie wody w
czajniku z otwartg pokrywa. Jesli
przez pomytke sprzet zostanie
wtaczony bez wody, jest
automatycznie chroniony przed
przegrzaniem. Proces podgrzewania
zostanie automatycznie przerwany.
Przed ponownym witgaczeniem
sprzetu musi uptyng¢ okoto 5-10
minut w celu jego schtodzenia.

Czyszczenie i konserwacja

=

Przed kazdym czyszczenie czajnika
nalezy wyja¢ wtyk sieciowy.

Nigdy nie nalezy czysci¢ czajnika i
podstawy pod biezacg woda lub w
kapieli myjacej.

Czajnik od czasu do czasu nalezy
przeptukac czystg woda.
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I¥® Zewnetrzng obudowe nalezy czysci¢

wilgotng szmatka. Nie stosowaé
ostrych i szorstkich srodkéw do
czyszczenia.

Wktadke w postaci sitka (B) w celu
oczyszczenia chwyci¢ za podstawe
(1) i wysunag.

Ogrzewany spdéd jest wykonany z
nierdzewnej stali szlachetnej. Jesl
jednak pojawityby sie slady rdzy, sa
to jedynie osady pozostajace na
powierzchni. Nalezy je usuwac
srodkiem do czyszczenia stali
szlachetne;j.

Usuwanie kamienia

Osady kamienia na dnie czajnika
prowadza do strat energii i moga
negatywnie wptynaé¢ na zywotnosé
urzadzenia. Czajnik wytacza sie
przed zagotowaniem, gdy warstwa
kamienia jest za gruba. Jest ona
wtedy trudna do usuniecia.

W zaleznosci od twardosci wody,
nalezy regularnie usuwac¢ kamien.
W tym celu nalezy stosowac
dostepnych na rynku, przyjaznych dla
srodowiska $rodkéw usuwajacych
kamien ze stali szlachetnej, ktére sa
polecane przez producenta.

Po nalaniu wody nalezy doda¢
dostepny na rynku $rodek usuwajgacy

kamien w odpowiednich proporcjach.

Roztworu w zadnym wypadku nie
nalezy gotowac, poniewaz moze
nastapic jego spienienie.

Po usunieciu kamienia, czajnik
nalezy gruntownie przeptukac¢ w
czystej wodzie. Nigdy nie nalezy
ponownie uzywac ani wylewac
srodka do usuwania kamienia do
emaliowanego zlewu.

Co zrobic, gdy...

® czajnik wytagcza sie przed

zagotowaniem?

- Na dnie czajnika jest za gruba
warstwa kamienia. Usuna¢ osad
dostepnym w handlu srodkiem do
usuwania kamienia, ktéry nadaje
sie do uzycia na stali szlachetne;j.
Nalezy przy tym przestrzegac
wskazéwek producenta.

® urzadzenie nie wytacza sig?

- Zamknaé¢ pokrywe do
zatrzasniecia.
- Poprawnie osadzi¢ wktad filtrujacy.

® woda trudno wylewa sie z czajnika?

- Usuna¢ kamien z wktadu
filtrujgacego.

® urzadzenie nie daje sie wigczy¢?

- po dziataniu bez wody lub z matg
iloscig wody

— urzadzenie nie jest wystarczajaco
schtodzone.

- Krétko odczekac i ponownie
sprébowac.

Dane techniczne

C€

220-240V/50 Hz
1850 - 2200 W
1,7 litra

Napiecie sieci:
Moc znamionowa:
Maks. pojemnosé:

Urzadzenie spetnia wymagania

Dyrektyw Unii Europejskiej:

® Dyrektywa 2006/95/EC - niskie
napiecie

® Dyrektywa 89/336/EEC ze
zmianami 92/31/EEC oraz
93/68/EEC - kompatybilnos¢
elektromagnetyczna
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@ Tisztelt Vasarlo!

Kérjlk, figyelmesen olvassa el ezt a
hasznalati itmutatot. Mindenekel6tt
azt kérjik, hogy az utmutato elsé
lapjain kozolt biztonsagi tudnivaldkat
tartsa be. A hasznalati utmutatoét
gondosan 8rizze meg, hogy késobb
is felhasznalhassa. Ha a készlléket
eladja vagy elajandékozza, kérjik,
adja tovabb az Utmutatoét is az Uj
tulajdonosnak.

A figyelmezteto haromszdggel és/
vagy figyelmeztet§ szavakkal
(Figyelmeztetés!, Vigyazat!,
Figyelem!) olyan tudnivaldkat
emeliink ki, amelyek az On
biztonsaga vagy a készilék
mikodbéképessége szempontjabdl
fontosak. Kérjik feltétlenll vigye
figyelembe ezeket.

Ez a jel Iépésrél 1épésre vezeti Ont a
készlilék kezelése soran.

Ez utan a jel utan kiegészité
tajékoztatast kap a késziilék
kezelésérél és gyakorlati
alkalmazasarol.

A |6here a készllék gazdasagos és
kornyezetkiméld alkalmazasahoz
adott tippeket és tajékoztatasokat
jelol.

késziilék leirasa

AT mMmmoOw >

burkolat

szur8betét

kiontényilas

fedél

nyomogomb

fogd

vizszintjelzo

Be-/Kikapcsold lizemallapot jelzével
kllon labazat és csatlakozozsinor
tipustabla

/1\ Biztonségi tudnivalok

Ezen készUlékek biztonsaga megfelel
a technika jelenlegi allasanak és a
készUlékbiztonsagi térvénynek.
Gyartoként mégis ugy érezzik, hogy
ismertetniink kell Ondkkel a
kovetkez6 biztonsagi Utmutatasokat.

Altalanos biztonsag

A készlléket csak olyan villamos
haldzatra szabad csatlakoztatni,
amelynek fesziltsége megegyezik az
adattablan feltintetett értékkel (K).
A haldzati dugét soha ne a
csatlakozoézsinérnal fogva hizza ki az
aljzatbol!

A készllék csatlakozdzsinérjanak
meghibasodasa esetén a
veszélyeztetés elkerllése érdekében
azt a gyartd, annak vevdszolgélata,
avagy szakember cserélheti ki.
Semmiképpen e helyezze lizembe a
vizforralot, ha leesett vagy lathatéan
megseérult.

A késziléken javitasokat csak
szakember végezhet. A
szakszer(itlen javitasok jelentés
karokat okozhatnak. Amennyiben
javitasra van szlkség, forduljon a
vev@szolgalathoz vagy a hivatalos
markakeresked6hoz.

A haldzati dugét a kovetkezd
esetekben mindig ki kell hdzni:

— minden tisztitas és apolas elbtt

- minden hasznalat utan

— ha mukddtetés kodzben

lzemzavarok Iépnek fel.
Korlatozott fizikai, érzékelési és
szellemi képességl vagy a készllék
kezeléséhez szlikséges tapasztalattal
és tudassal nem rendelkezd személy
(beleértve a gyermekeket) a
készuléket kizarolag csak az értik
felelés személy kezdeti felligyelete
mellett vagy Utmutatasa alapjan
hasznalhatja.

Gyermekek biztonsaga

Az expressz-vizforralét csak
felligyelet alatt mikddtesse.
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Gyermekeket kilonosen felligyelet
alatt kell tartani!

Gy6z6djon meg, hogy gyermekek
nem tudjak a készlléket jaték céljara
hasznalni!

Csomagoléanyagok (pl. foliazsakok)
nem gyermekek kezébe valdk.

Az expressz vizforralo
miikddtetése soran a
kovetkezdket kell figyelembe
venni:

A készllék bekapcsolasa el6tt
gy6z8djén meg arrol, hogy szaraz-e
a csatlakozo6zsindr és a haldzati
dugb.

Ne kapcsolja be vizes kézzel a
vizforral6t!

Soha ne hasznalja a készliléket zart
helyiségen kivil.

Mikodés kdzben az expressz
vizforral6 erésen felmelegszik. Emiatt
a hasznalé nem szakszer( kezelés
esetén megégetheti magat. Az égési
sérilések elkertlhetdk, ha a
készliléket csak a fogdjanal fogja
meg (F).

A vizforralot csak felligyelet alatt
miikodtesse. Ne tegye forrd fellletre
vagy nyilt lang kozelébe és ne
hasznélja azt ilyen helyeken.
Figyelem: Tul sok viz betdltése utan a
forrasban lévé viz kifrdcskolhet. A
vizforralot ezért legfeljebb a
maximum jelig toltse fel.

A vizforralot kizarélag vizforralasra
szabad hasznalni. Soha ne t6ltson
élelmiszert vagy élelmiszer-adalékot
a vizforraldba, és ne melegitsen
benne tejet vagy levest. Ne tegyen
semmilyen targyat a vizforraléba.

A készlléket soha ne hasznaélja ugy,
hogy a fedél (D) nyitva van, mert
kildnben a kikapcsold automatika
nem tud mdkodni.

A készliléket lizemelése kdzben ne
mozditsa el a helyérél.

A készlléket soha ne martsa vizbe!

%

Ovja a készlléket és a
csatlakozdézsinort forrésagtol,
nedvességtol.

A gyarté nem véllal felel6sséget a
nem rendeltetésszer(i hasznélat vagy
a helytelen kezelés miatt esetleg
fellepd meghibasodasért.

A fazekat maradéktalanul Uritse ki.
Hosszabb ideig ne hagyjon benne
maradék vizet a készllékben.

A készlléket ne kapcsolja be viz
nélkal.

Soha ne hasznélja a vizforralét mas
labazattal.

Artalmatlanitas

Csomagoléanyag

A csomagolashoz felhasznalt anyag
koérnyezetkimeéld és Ujra felhasznal-
haté. A mlanyag részek kilén meg
vannak jelolve, pl. >PE<, >PS< stb. A
csomagoldanyagot a rajta 1évé jel-
olésnek megfeleléen az artalmat-
lanité helyeken az arra kijeldlt
gyUjtétartalyba artalmatlanitsa.

Elhasznalt késziilék

A terméken vagy a csomagolason
talalhato szimbolum azt jelzi,
hogy a termék nem kezelhett haztar-
tasi hulladékként. Ehelyett a terméket
el kell szallitani az elektromos és
elektronikai készilékek Ujrahasznosi-
taséara szakosodott megfeleld
begyUjtd helyre. Azzal, hogy gondo-
skodik ezen termék helyes hul-
ladékba helyezésérdl, sergit
megeldzni azokat, a kérnyrzetre és
az emberi egészségre gyakorolt pot-
encialis kedvezotlen kévetkezménye-
ket, amelyeket ellenkezo esetben a
termék nem megfeleld hulladékkeze-
|ése okozhatna. Ha részletesebb tajé-
koztatasra van sziiksége a termék
Ujrahasznositasara vonatkozoan, kér-
juk, lépjen kapcsolatba a helyi 6nkor-
manyzattal, a haztartasi hulladékok
kezelését végzd szolgalattal vagy
azzal a bolttal, ahol a terméket
vasarolta.

ﬁ
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Kezelési tudnivalok

Az Uj vizforralét lizembe helyezése
el6tt tanacsos higiéniai okokbol bell
és kivll nedves ruhaval letorélni.

Uzembe helyezés
Allitsa a labazatot (J) szilard alapra.

A halézati csatlakozé dugdét dugja be
egy védbérintkez8s aljzatba.

A csatlakozo6zsinor f6losleges részét

Nyomja a gombot (E) lefelé, és
ezaltal nyissa ki a fedelet (D).
Legalabb annyi vizet t6ltson be, hogy
a vizszintjelzén (G) a vizszint lathato
legyen. Legfeljebb azonban a max-
jelig toltse a vizet.

A fedelet (D) bepattanasig hajtsa le.

Ez biztositja az automata kikapcsolas

megfeleld mikddését.

Helyezze a vizforral6t tetszéleges

allasban a labazatra (J).

Nyomja a Be-/Kikapcsolét (H) lefelé,

a mikodésjelzd vilagit, és a készlilék

fiteni kezd.

E A Be-/Kikapcsold (H) csak akkor
kattan be, ha a fazék a labazaton (J)
all.

E Az els6 forralasi mveletbdl
szarmazo vizet ne hasznalja

élelmiszer készitésére.

Kikapcsolé automatika

A készllék automatikusan kikapcsol,
és a mikodésjelz§ elalszik, ha a viz
forr vagy a fazekat levesszik a
labazatrél. Ha a f(itési folyamatot az
automatikus kikapcsolas el6tt meg
akarja szakitani, egyszer(ien nyomja a
Be-/Kikapcsolot (H) felfelé vagy
emelie meg a fazekat. Ha mar
felhevitett vizet akar még egyszer
felheviteni, a Be-/Kikapcsolét (H)
ismét nyomja lefelé. Ha a viz forr, a
vizforrald automatikusan kikapcsol. Ha
a fazék csak kevés vizzel van feltoltve,
a kikapcsolasi id6 meghosszabbodik.

a labazat (J) aljaban lehet elhelyezni.

Biztonsagi rendszer

Ez a készllék szarazon vald
mUkodés elleni védelemmel van
ellatva. Viz nélkil valé bekapcsolas
esetén vagy ha a fazék forras kdzben
kidral, mert a fedél nyitva van, ez védi
a készlléket tulmelegedés ellen. Arra
az esetre, ha a készliléket véletlendl
valamikor viz nélkil mukodtetik,
tulmelegedés ellen automatikusan
védve van A f(itési folyamat
automatikusan megszakad. Ujabb
bekapcsolas elétt hagyja kb. 5-10
percig hiilni a készlléket.

Tisztitas és apolas

A vizforralo tisztitasa elétt mindig
hlzza ki a halézati csatlakozot.

A vizforral6t és a labazatot soha ne
tisztitsa folyo viz alatt vagy a
mosogatoévizben.

A vizforralét néha dblitse ki tiszta
vizzel.

A készllék kiilsejét csak nedves
ruhaval torolje le. Ne hasznaljon
karcolast el6idézé vagy surold
hatésu tisztitdszert.

Ha tisztitani kivanja a szlr6betétet
(B), a pereménél (1) fogva huzza ki.
A melegen tart6 lap rozsdamentes
nemesacélbol készilt. Ha mégis
rozsdafoltok mutatkoznanak, akkor
ezek csak a fellletre tapadd
lerakédasok. Ezeket rozsdamentes
acélbol készilt tisztitbeszkdzzel kell
eltavolitani.
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A vizko eltavolitasa

A fazék fenekére lerakodo vizké
energiaveszteséget okoz, és
leréviditheti a készllék élettartamat.
A készllék forralas el6tt kikapcsol,
ha a vizkéréteg tul vastag. A vizkévet
azutan mar csak nagyon nehezen
lehet ismét eltavolitani.

A készllékbol a vizkeménységtdl
fligg6en ajanlatos rendszeresen
eltavolitani a vizkdvet. A vizkd
eltavolitdsahoz Uzletben kaphato,
lehetbleg kornyezetkiméld,
rozsdamentes acélhoz alkalmas
vizké-eltavolitd olddszert alkalmazzon
a gyartd Utmutatoja szerint.

El&szor toltse meg vizzel a tartalyt, s
csak ezutan adja hozza az évatosan
adagolt, kereskedelemben kaphaté
oldoszert.

Az oldatot semmiképpen se forralja
fel, mivel kénnyen kifuthat.

A vizké eltavolitasa utan tiszta vizzel
alaposan dblitse ki a vizforralét. Soha
ne 6ntse az olddszert zomancos
lefolyéba, és ne hasznalja fel Gjra.

Mit kell tenni akkor, ha...

o A készlilék forras el6tt kikapcsol?

— fazék alja tul erésen vizkdvesedett.
A kereskedelemben kaphat,
rozsdamentes acélhoz alkalmas
vizké-eltavolitoval kell kezelni.

A gyarté hasznalati Utmutatasait
figyelembe kell venni.
® Nem kapcsol ki a készllék?
— Zarja a fedelet bekattanasig.
— A szlir6betétet korrekten tegye be.
® A fazékbol nehezen lehet kidnteni a
vizet?

- Tavolitsa el a vizkdvet a

szlir6betétrdl.
® A készlléket nem lehet bekapcsolni?

- Viz nélkil vagy nagyon kevés
vizzel torténé mikddtetés utan a
készlilék még nem hult le
kielégitéen. Varjon egy kicsit és
probalja meg Ujra.
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Miiszaki adatok

Hal6zati feszliltség:
220 - 240 V/50 Hz
Teljesitményfelvétel: 1850 - 2200 W

Max. betoltheté mennyiség: 1,7 liter

Ez a készllek megfelel az EK alabbi

iranyelveinek:

® 2006/95 "A kisfeszlltségrél szélo
iranyelv"

e 89/336/EGK, "Az
elektromagneses kompatibilitasrol
sz6l6 iranyelv", beleértve a 92/31/
EGK és 93/68/EGK szamu
modositasokat is

q3
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Spostovani kupec!

Opis

I TmoOw

—

Prosimo, pozorno preberite ta
navodila za uporabo. Bodite posebej
pozorni na varnostne napotke na
prvih straneh navodil. Navodila za
uporabo shranite za poznejSo rabo in
jih izroc&ite morebitnemu prihodnjemu
lastniku naprave.

Opozorilni trikotnik in/ali signalne
besede (Opozorilo!, Previdno!,
Pozor!) oznacujejo napotke, ki so
pomembni za va$o varnost ali
delovanje naprave, zato jih nujno
uposStevajte.

Ta znak vas vodi po posameznih
korakih uporabe naprave.

Temu znaku sledijo dodatne
informacije o delovanju in prakti¢ni
uporabi naprave.

Deteljica ozna&uje razlicne nasvete in
napotke za gospodarno in okolju
prijazno uporabo naprave.

naprave
Ohigje

Cedilo

Izhodna odprtina
Pokrov

Gumb

Rocaj

Prikaz ravni vode

Stikalo za VKLOP/IZKLOP
z lu¢ko delovanja

Lo&eni podstavek s kablom
Nalepka s podatki o napravi

& Varnostni napotki

Varnost te naprave ustreza veljavnim
tehni¢nim pogojem in dolo&ilom
zakona o varnosti naprav. Kljub temu
vas moramo kot proizvajalec
seznaniti z naslednjimi varnostnimi
napotki.

Splosna varnost

Napravo prikljucite samo na
elektricno omrezje, katerega
napetost ustreza tisti, ki je navedena
na nalepki (K).

Nikoli ne odstranjujte omreznega
vti¢a iz vtiCnice tako, da vleCete
napajalni kabel.

Ce se napajalni kabel poskoduje, ga
mora zamenjati proizvajalec, sluzba
za stranke proizvajalca ali drugo
usposobljeno osebje, saj sicer lahko
pride do poskodb.

Kuhalnika za vodo ne smete
uporabljati, ¢e je padel na tla ali e
SO na njem vidne posSkodbe.
Popravila naprave lahko izvaja samo
strokovno osebje. Nestrokovno
izvedena popravila lahko resno
ogrozijo vaso varnost. Ce pride do
okvar, se obrnite na sluzbo za
stranke ali pooblas¢enega
prodajalca.

Omrezni vti¢ vedno iztaknite,

- pred vsakim &is¢enjem,

— po vsaki uporabi,

- e se pojavijo motnje v delovanju.
Naprava ni namenjena osebam
(vklju€no z otroki), ki je zaradi svoje
neizkusenosti ali nevednosti niso
zmozne varno uporabljati, oziroma
osebam (vklju¢no z otroki) z
omejenimi fizi€nimi, zaznavnimi ali
dusevnimi sposobnostmi, razen ¢e
jim oseba, ki je za njih odgovorna,
pokaze, kako varno uporabljati
napravo, ter jih na za¢etku pri tem
nadzoruje.

Varnost otrok

Kuhalnika za vodo med delovanjem
ne pusdajte brez nadzora.
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Bodite posebej pazljivi, ¢e so v blizini
otrocil

Otroci morajo biti pod nadzorom, da
se ne igrajo z aparatom.

Embalazo (npr. vrecke iz plasti¢ne
folije) hranite zunaj dosega otrok.

Pri uporabi kuhalnika za vodo
upostevajte naslednje napotke

Pred zaCetkom uporabe morata biti
napajalni kabel in vti¢ suha.
Kuhalnika za vodo nikoli ne
prijemajte z mokrimi rokami.
Naprave nikoli ne uporabljajte na
odprtem.

Med delovanjem kuhalnika za vodo
nastajajo visoke temperature, ki ob
nepazljivem ravnanju lahko
povzrocijo opekline. Napravo zato
prijemajte samo za rocaj (F).
Kuhalnika za vodo med delovanjem
ne puscajte brez nadzora. Naprave
ne uporabljajte in ne odlagajte na
vroCih povrsinah ali v blizini odprtega
ognja.

Pozor: Ce kuhalnik preveé napolnite,
se vrela voda lahko prelije. Kuhalnik
zato napolnite samo do oznake za
najvecjo dovoljeno koli¢ino vode.
Kuhalnik uporabljajte izklju¢no za
segrevanje vode. Vanj nikoli ne
vstavljajte drugih zivil ali dodatkov
zivilom. V kuhalniku nikoli ne
segrevajte mleka ali juhe. V kuhalnik
ne vstavljajte nobenih predmetov.
Naprave nikoli ne uporabljajte z
odprtim pokrovom (D), saj boste tako
onemogocili delovanje mehanizma
za izklop.

Naprave med delovanjem ne
premikaijte.

Naprave ne potapljajte v vodo.

Napravo in kabel zasditite pred viago
in toploto.

Proizvajalec ne jamci za §kodo, ki
nastane zaradi neustrezne ali
nepravilne uporabe.

Posodo vedno popolnoma spraznite.
Ostankov vode ne pus&ajte dalj Sasa
VvV napravi.

Naprave ne vklapljajte, e v njej ni
vode.

Kuhalnik za vodo uporabljajte samo
s prilozenim podstavkom.

Odstranitev starega aparata

Ovojnina

Ovojnina je okolju prijazna in jo je
mogocde reciklirati. Plasti¢ni deli so
oznaceni z oznakami >PE<, >PS< itd.
Ovojnino odvrzite v ustrezen zabojnik
na odlagaliséu odpadkov.

Simbol E\/ na izdelku ali na njegovi
embalazi oznaduje, da z izdelkom ni
dovoljeno ravnati kot z obi¢ajnimi
gospodinjskimi odpadki. |zdelek
odpeljite na ustrezno zbirno mesto za
predelavo elektricne in elektronske
opreme. S pravilnim nac¢inom
odstranjevanja izdelka boste
pomagali prepreciti morebitne
negativne posledice in vplive na
okolje in zdravje ljudi, ki bi se lahko
pojavile v primeru nepravilnega
odstranjevanja izdelka. Za
podrobnejSe informacije o
odstranjevanju in predelavi izdelka se
obrnite na pristojen mestni organ za
odstranjevanje odpadkov,
komunalno sluzbo ali na trgovino, v
kateri ste izdelek kupili.
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Navodila za uporabo

Preden za¢nete uporabljati nov
kuhalnik za vodo, zaradi higienskih
razlogov o istite njegovo notranjost
in zunanjost z vlazno krpo.

Zacetek uporabe

Postavite podstavek (J) na trdno
podlago.

PrikljuCite omrezni vti¢ na varnostno
vti¢nico.

Odvecni del priklju¢nega kabla lahko
pospravite tako, da ga zvijete pod
podstavkom (J).

Pritisnite gumb (E), da odprete
pokrov (D).

V posodo nalijte vsaj toliko vode, da
bo koli¢ina vidna na prikazu ravni
vode (G), vendar najve¢ do oznake
za najvecjo dovoljeno koli¢ino.
Zaprite pokrov (D), da se zaskodi, saj
bo samo tako zagotovljeno pravilno
delovanje mehanizma za izklop.
Postavite kuhalnik za vodo v
poljubnem poloZaju na podstavek
().

Pritisnite stikalo za VKLOP/IZKLOP
(H). Lu¢ka delovanja zasveti in
kuhalnik za¢ne segrevati vodo.

Stikalo za VKLOP/IZKLOP (H) se
zaskocCi samo, ¢e je posoda na
podstavku (J).

Vode, ki ste jo zavreli pri prvi uporabi
kuhalnika, ne uporabljajte za pripravo
hrane.

Mehanizem za izklop

Ko voda zavre oziroma ko odstranite
posodo s podstavka, se naprava
samodejno izklopi in lu¢ka delovanja
ugasne. Ce Zelite prekiniti postopek
segrevanja pred samodejnim
izklopom, potisnite stikalo za
VKLOP/IZKLOP (H) navzgor ali
odstranite posodo s podstavka. Ce
Zelite znova segreti Ze vro¢o vodo,
znova pritisnite stikalo za

%

VKLOP/IZKLOP (H). Ko voda zavre,
se kuhalnik za vodo samodejno

izklopi. Ce je v posodi le malo vode,
se CGas, potreben za izklop, podaljsa.

Varnostni sistem

V napravi je vgrajeno posebno
varovalo, ki $¢iti napravo pred
pregrevanjem, ¢e v njej ni vode,
oziroma pred praznim tekom, e je
odprt pokrov naprave. Ce pomotoma
vklopite prazno napravo, je ta
zaSCitena pred pregrevanjem, saj se
postopek segrevanja samodejno
prekine. Pred vnoviéno uporabo
pocakajte od 5 do 10 minut, da se
naprava ohladi.

Nega in ¢iS¢enje

Pred vsakim CiSCenjem kuhalnika za
vodo iztaknite omrezni vtic.

Kuhalnika za vodo in podstavka
nikoli ne pomivajte pod teko¢o vodo
ali vodo za pomivanje posode.
Kuhalnik ob&asno splaknite s &isto
vodo.

Za CiSCenje zunanjosti naprave
uporabljajte samo vlazno krpo. Ne
uporabljajte agresivnih in abrazivnih
Cistilnih sredstev.

Ce Zelite ogistiti cedilo (B), ga primite
za rob (1) in potegnite ven iz
kuhalnika.

Grelno dno je izdelano iz nerjavnega
jekla. Ce se kljub temu pojavijo
madeZi rje, gre samo za obloge, ki
so se prijele povrSine. Odstranite jih
lahko s Cistilom za povrsine iz
nerjavnega jekla.
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Odstranjevanje vodnega
kamna

Obloge vodnega kamna na dnu
posode povzro¢ajo slabsi izkoristek
energije in lahko skrajsajo Zivljenjsko
dobo naprave. Ce je plast vodnega
kamna predebela, se naprava izklopi,
preden voda zavre. Vodni kamen je v
tem primeru zelo tezko odstraniti.
Glede na trdoto vode je treba vodni
kamen redno odstranjevati. Za
odstranjevanje vodnega kamna
uporabite obi¢ajna, okolju ¢im bolj
prijazna sredstva, primerna za
povrsine iz nerjavnega jekla, in
upostevajte navodila proizvajalca.

V kuhalnik najprej vlijte vodo, nato pa
Se obi¢ajno, ne premocno sredstvo
za odstranjevanje vodnega kamna.

Raztopine ne smete zavreti, saj se
lahko prelije ¢ez rob.

Po odstranjevanju vodnega kamna
kuhalnik temeljito splaknite s Cisto
vodo. Sredstev za odstranjevanje
vodnega kamna nikoli ne zlivajte v
emajlirane odtoke in jih ne
uporabljajte znova.

Kaj storiti, ce...

® se naprava pred zavretjem izklopi?
- Na dnu posode je preve¢ oblog

vodnega kamna. Odstranite jih z
obi¢ajnim sredstvom za
odstranjevanje vodnega kamna, ki
je primerno za povrsine iz
nerjavnega jekla. Pri tem
upostevajte navodila proizvajalca.

® se naprava ne izklopi?

— Zaprite pokrov tako, da se zaskoci.

— Pravilno vstavite cedilo.
® voda slabo priteka iz posode?
- Odstranite vodni kamen iz cedila.
® naprave ni mogoce vklopiti?
— Po uporabi brez oziroma z zelo
malo vode se naprava Se ni dovolj
ohladila.

Malo poc¢akajte in poskusite znova.

54

Tehnic¢ni podatki

Omrezna

napetost: 220-240 V/50 Hz
Poraba energije: 1850 - 2200 W
Najvegja dovoljena

koli¢ina vode: 1,7 litra

Aparat je skladen z naslednjimi

predpisi Evropske zbornice:

® odredba o nizki napetosti
2006/95/EC

® odredba o elektromagnetni
zdruzljivosti 89/336/EEC vklju¢no
z modifikacijami 92/31/EEC in
93/68/EEC.

C€
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Postovani kupce,

Opis

I TmoOw

—

molimo Vas da paZzljivo proditate ove
upute za uporabu. Posebno obratite
pozornost na sigurnosne upute na
prvim stranicama ovih uputa za
uporabu! Molimo Vas da upute za
uporabu sacuvate za kasnije
potrebe. Proslijedite ih zajedno s
uredajem eventualnim kasnijim
korisnicima.

Signalnim trokutom i signalnim
rije¢ima (Upozorenje!, Oprez!,
Pozor!) istaknute su upute koje su
vazne za Vasu sigurnost ili
funkcionalnost uredaja. Molimo Vas
da obvezno obratite pozornost na
njin.

Ovaj znak vodi Vas korak po korak
pri rukovanju uredajem.

Nakon ovog znaka slijede dopunske
informacije za rukovanje uredajem i
njegovu praktiénu primjenu.

Znak djeteline oznacava savjete i
upute za ekonomic¢nu i ekolosku
primjenu uredaja.

uredaja

Kuciste

Umetak sita

Otvor za izlijevanje
Poklopac

Tipka

Rucka

Pokazivac razine vode

Prekida¢ UKLJ./ISKLJ.
s pokazivacem uklju¢enosti

Zasebno postolje i prikljuéni kabel
Natpisna plocica

& Sigurnosne upute

Sigurnost ovog uredaja u skladu je s
priznatim pravilima tehnike i
odredbama zakona o sigurnosti
uredaja. Usprkos tome, kao
proizvoda¢ osjeéamo se pozvanim
da Vas upoznamo sa sljede¢im
sigurnosnim uputama.

Op¢éa sigurnost

Uredaj se smije prikljucivati samo na
strujnu mrezu &iji se napon podudara
s podatkom navedenim na natpisnoj
plogici (K)!

Mrezni utika¢ nikada ne izviadite
povlagenjem za priklju¢ni kabel.

U slucaju ostecenosti priklju¢nog
kabela uredaja, proizvodac, servisna
sluzba ili stru¢na osoba mora ga
zamijeniti kako bi se iskljucile
opasnosti.

Kuhalo za vodu niposto ne stavljajte
u rad ako je palo ili su na njemu
zamjetna ostecenja.

Popravke na ovom uredaju smiju
izvoditi iskljucivo stru¢ne osobe.
Uslijed nestru¢nih popravaka mogu
nastati znatne opasnosti. U sluc¢aju
potrebe za popravkom obratite se
servisnoj sluzbi ili ovlastenom
specijaliziranom trgovcu.

Uvijek izvucite mrezni utikag,

- prije svakog CiS¢enja i odrzavanja.
- nakon svake uporabe.

— u sluGaju smetnji tijekom rada.
Ovaj uredaj nije namijenjen koristenju
i rukovanju od strane osoba
(ukljuGujuci i djecu) koje uslijed svog
neiskustva ili neznanja ili ograni¢enih
fiziCkih, osjetilnih ili duhovnih
sposobnosti nisu u stanju sigurno
rukovati njime osim u slu¢aju ako ih
osoba koja je odgovorna za njih ne
uputi u nadin sigurnog rukovanja
uredajem, nadziruéi ih pritom na
pocetku.

Sigurnost djece

Ekspresno kuhalo za vodu koristite
samo pod nadzorom.
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Obratite osobitu pozornost na
obvezu nadzora djece!

Djeca trebaju biti pod nadzorom
kako bi se osiguralo da se ne igraju
ovim aparatom.

Ambalazni materijal, kao sto je
vrecica od folije, ne smije do¢i u
djecje ruke.

Prilikom koristenja
ekspresnog kuhala za vodu
obratite pozornost na sljedece

Prije ukljuCivanja obratite pozornost
na to da su priklju¢ni kabel i utikac
suhi.

Kuhalo za vodu nikada ne ukljuCujte
mokrim rukama.

Uredaj nikada ne koristite izvan
zatvorenih prostorija.

Tijekom rada ekspresnog kuhala za
vodu nastaju visoke temperature koje
u slucaju neopreznog rukovanja
uredajem mogu izazvati opekline.
Uredaj stoga primajte samo za ru¢ku
(F) koja je predvidena u tu svrhu.
Kuhalo za vodu koristite samo pod
nadzorom. Ne ostavljajte ga niti
koristite na vru¢im povrsSinama ili u
blizini otvorenog plamena.

Pozor! Prepunjavanje moze dovesti
do prskanja kipuc¢e vode. Kuhalo za
vodu punite stoga najviSe do oznake
za maksimum.

Kuhalo za vodu koristite iskljugivo za
zagrijavanje vode! U kuhalo za vodu
nikada ne stavljajte prehrambene
namirnice niti prehrambene aditive. U
kuhalu za vodu nikada ne zagrijavajte
mlijeko ili juhu! U kuhalo za vodu ne
stavljajte nikakve predmete!

Nikada ne koristite uredaj uz otvoreni
poklopac (D) jer tada ne moze
funkcionirati automatsko
iskljuGivanje.

Ne pomigite uredaj tijekom rada.

® Ne uranjajte uredaj u vodu!

%

Uredaj i kabel zastitite od vrucine i
vlage.

Proizvodac ne preuzima odgovornost
za eventualne Stete koje nastanu
uslijed uporabe koja nije u skladu s
namjenom ili pogresnim rukovanjem.
Kuhalo uvijek potpuno ispraznite. Ne
ostavljajte preostalu vodu da stoji u
uredaju dulje vrijeme.

® Ne ukljuCujte uredaj bez vode.
e Kuhalo za vodu koristite isklju€ivo s

pripadajuc¢im postoljem.

Odlaganje

Materijal za pakiranje

Materijal za pakiranje bezopasan je
za okolinu i moZe se reciklirati.
Plasticne komponente prepoznaju se
po oznakama, npr. >PE<, >PS< itd.
Molimo vas da materijal za pakiranje
odloZite u odgovaraju¢u kantu kod
ustanove za otpad u va$oj zajednici.

Stari uredaj

Simbol E na proizvodu ili njegovoj
ambalaZi znak je da se uredaj ne
moze tretirati kao kucni otpad.
Potrebno ga je predati na
odgovarajuce mjesto za recikliranje
elektri¢ne i elektroniCke opreme.
Osiguravanjem pravilnog zbrinjavanja
ovog proizvoda pomazete u
sprjeCavanju potencijalno negativnih
posliedica za okoli$ i ljudsko zdravlje,
koje moZe uzrokovati nepravilno
zbrinjavanje ovog proizvoda.
Podrobnije informacije o recikliranju
ovog proizvoda potrazite u lokalnoj
gradskoj upravi, komunalnom
poduzedu ili u trgovini u kojoj ste
kupili proizvod.
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Upute za rukovanje

Prije nego $to poc¢nete koristiti novo
kuhalo za vodu, iz higijenskih razloga
trebali biste ga iznutra i izvana ocistiti
vlaznom krpom.

Stavljanje u rad

Postavite postolje (J) na &vrstu
podlogu.

PrikljucCite mrezni utika¢ na uti¢nicu
sa zastitnim kontaktom.

ViSak prikljuénog kabela moze se
namotati na dnu postolja (J).
Pritisnite tipku (E) prema dolje i time
otvorite poklopac (D).

Ulijte najmanje onoliko vode da na
pokazivacu razine vode (G) bude
vidljiva razina vode, no najvise do
oznake za maksimum.

Zatvorite poklopac (D) tako da se
aretira. Na taj nacin osiguravate
pouzdano funkcioniranje
automatskog isklju¢ivanja.

Kuhalo za vodu postavite na postolje
(J) proizvolinom polozaju.

Pritisnite prekida¢ UKLJ./ISKLJ. (H)
prema dolje - pocinje svijetliti
pokaziva¢ ukljuenosti i uredaj
podinje zagrijavati.

Prekida¢ UKLJ./ISKLJ. (H) aretira se

samo kad se kuhalo nalazi na
postolju (J).

Vodu zagrijanu tijekom prvog
postupka kuhanja ne koristite za
pripremu prehrambenih namirnica.

Automatsko isklju¢ivanje

Uredaj se automatski iskljucuje, a
pokaziva¢ uklju¢enosti se gasi kad
voda kuha ili se kuhalo skine s
postolja. Zelite li postupak
zagrijavanja prekinuti prije
automatskog iskljucivanija,
jednostavno pritisnite prekidac¢
UKLJ./ISKLJ. (H) prema gore ili
podignite kuhalo. Zelite li jos jednom
zagrijati ve¢ zagrijanu vodu, pritisnite

%

prekida¢ UKLJ./ISKLJ. (H) ponovno
prema dolje. Kuhalo za vodu
automatski se iskljuCuje kad voda
kuha. Ako je kuhalo napunjeno s
malo vode, vrijeme isklju¢ivanja se
produljuje.

Sigurnosni sustav

Ovaj uredaj opremljen je zastitom od
rada na suho. Ona §titi uredaj od
pregrijavanja u slu¢aju stavljanja u
rad bez vode ili kad voda pri radu s
otvorenim poklopcem ispari. Stavi li
se uredaj nehotice u rad bez vode,
automatski je zasti¢en od
pregrijavanja. Postupak zagrijavanja
automatski se prekida. Uredaj prije
ponovne uporabe ostavite da se
hladi oko 5 do 10 minuta.

Ciséenje i odrzavanje

A
AN

Prije svakog CiS¢enja kuhala za vodu
izvucite mrezni utikac.

Kuhalo za vodu i njegovo postolje
nikada ne perite pod teku¢om vodom
ili pak u vodi za pranje posuda.
Kuhalo za vodu povremeno isperite
Cistom vodom.

Vanjstinu uredaja Sistite samo
vlaznom krpom. Ne koristite ostra
sredstva za CiSéenje niti sredstva za
ribanje.

Umetak sita (B) radi ¢iS¢enja primite
za rebro (1) i izvadite.

Grija¢e dno sastoji se od
nehrdajuceg celika. U slucaju pojave
mrlja od hrde radi se samo o
naslagama koje prianjaju za
povrsinu. Njih biste trebali ukloniti
pomocu sredstva za CiSéenje
nehrdajuceg Celika.
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Uklanjanje vodenog kamenca

Naslage vodenog kamenca na dnu
kuhala dovode do gubitka energije i
mogu umaniiti vijek uporabe uredaja.
U slucaju predebelog sloja vodenog
kamenca uredaj se prije kuhanja
iskljuCuje. Vodeni kamenac tada se
vrlo teSko moZe ponovno ukloniti.
Ovisno o tvrdo¢i vode, uredaj bi
trebalo redovito Cistiti od vodenog
kamenca. U tu svrhu koristite
uobi¢ajena sredstva za uklanjanje
vodenog kamenca prikladna za
nehrdajuci Celik koja se mogu naci u
prodaji i koja nisu Stetna za okolis,
pritom se pridrZzavajuéi uputa
proizvodaca.

Najprije ulijte vodu, a zatim ne
prejaku dozu uobiajenog sredstva
za uklanjanje vodenog kamenca.

Ovu otopinu niposto nemojte
zakuhavati jer bi u protivnom mogla
prekipjeti.

Kuhalo za vodu nakon uklanjanja
vodenog kamenca isperite Cistom
vodom. Sredstvo za uklanjanje
vodenog kamenca nikada ne
izlijevajte u emajlirane sudopere niti
ga ponovno koristite.

Sto uéiniti...

® kad se uredaj iskljuéuje prije

kuhanja?

- Na dnu kuhala nalazi se previse
vodenog kamenca. Uklonite ga
uobicajenim sredstvom za
uklanjanje vodenog kamenca koje
je prikladno za nehrdajuéi celik.
Pritom se pridrzavajte
proizvodacevih uputa za uporabu.

® kad se uredaj ne iskljucuje?

— Zatvorite poklopac tako da se
aretira.

— Pravilno umetnite umetak sita.

® kad se voda iz lonca loSe izlijeva?

- S umetka sita uklonite vodeni
kamenac.

® kad se uredaj ne moze ukljuditi?

- Uredaj se nakon rada bez ili s vrlo
malo vode jo$ nije dovoljno
ohladio.

Pricekajte neko vrijeme pa
poku$ajte ponovno.

Tehnicki podaci

C€

%

220 - 240 V/50 Hz
1850 - 2200 W
1,71

Mrezni napon:
Potrosnja struje:
Maks. koli¢ina punjenja:
Ovaj aparat je u skladu sa sljede¢im
EC direktivama:

® Direktiva o niskom naponu
2006/95/EC

® EMC direktiva 89/336/EEC sa
dopunama 92/31/EEC i
93/68/EEC
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AyarnnTi meAdTIoO0X,

ayannT€ meA&rTn,

paKxAoUpe dIXBAOTE TIPOCEKTIK G
auTég TIg Odnyieg Xprnong. Awate
101IXiTEPN TTPOCOXN OTIC UTTOOEIEEIQ
GOPCAEICG OTIG TIPWTES OeNidEQ
auTwv Twv OdnyIwv Xpriong! QuAGETe
auTég TIg OdNnyieg Xpriong viok v
CVOTPEEETE OE KUTEG eV XPEIXOTE]
apyoTepa. Mapadwaorte TI Odnyieg
Xpriong oTov endpevo K&TOXO TNG
OUOKEUNG.

Me To TipoeIdomoINTIKO TPiYwvo Kai/ry
TIG AéEeig (Mpoeidomoinon!,
Mpoooxn!, Mpocoxn!) ToviovTai ol
UTTOOEIEEIG TTOU iVa ONUGVTIKES YIOK
TNV ao@&AeIX ) TN AeIroupyice TNG
ouokeungc. MNMapokohoupe dwoTe
Tpocoxn.

AuTO TO OUPPBOAO oag odnyei Bruc-
BAUX KaTS TO XelIpIopd TNG
OUOKEUNG.

MeT& omd auTd To oUPBoAO
aKOAOUBOUV CUPMANPWHOTIKES
TTANPOPOPIES YIX TO XEIPIOUO KO TNV
TTPOKTIKA AEITOUPYIx TNG CUCKEUNG.

Me To eikovidlo Tou TPIPUAAIOU
EMONUCIVOVTGI O CUMPBOUAEG KX Ol
UTTOOEIEEIC YIX TNV OIKOVOUIKA KX
QINIKF TIPOG TO TTEPIB&GAAOV XProN TNG
OUOKEUNG.

Mepiypax@n GUOKEUAG

A

IO T mMmOoOOW

(.

MepiBAnuo

DOiATpO

2TOMIO EKPONG

Kok

MAAKTPO

Xelpohafn

‘EvdelEn or&Bung vepou

Aok orrng ON/OFF pe évdeign
AelIroupyiog

Zexwplot B&on K NAEKTPIKO
KOADOI0

Mvakida TUTIOU

%

&Ynoaeiﬁalq XOPAAEIG

H aopdhelor auTAC TNG CUCKEUNG
QVTXTTOK PIVETOI OTOUG
QAVOYVWPIOUEVOUG KVOVEG TEXVIK DV
CUCTNUATWY KXl OTNn vouoBeaia Trepi
KOPAAEIGS TWV CUCKEUWV. Epeiq wg
KXTXOKEUXOTNC, Bax BEAUE woTdC0
VO OGC EVNUEPWOOULE YICK TIQ
urodeifelc koPpaAgiG TTou
aKoAOUBOUV TIXPOKETW.

FevikéTEPN XOPAEAEIX

H ouokeun emTpéneTal vow ouvoeBei
povov oe éva NAeKTPIKG OIKTUO Ue
T&ON TIOU CUPQWVE e TNV T&on TTou
QAVOYPAPETCI OTNV TIIVOKIOX TUTTOU
NG ouokeung (K)!
Mnv ammoouvoéeTe TO PIG OO TNV
TPICa TPABOVTHC omd TO KAAWDDIO
PeUUGTOC.
Edv TO NAekTPIKO KOAWDIO TNG
OUOoKeUNG unooTel pBopéc, Ba Tipémel
V& avTIKTaoTaBei ommd Tov idlo Tov
KOXTOOKEUXOTA A o6 TO TUAWO
eEumnPETNONG TTIEAXTWMV, YIOK VO
omoTPamel 0 KivOouvog.
Mnv BéTeTe To BpaoTpak vepoU oe
AerToupyia, e&v auTédG Eoe! K&TW N
e&v pépel opaTd ixvn pBoPWV.
Q1 epyxaieg EMOKEUNG QUTAG TNG
OUOKEUNG ETITRETETAI VX
TpayuaTorioinBouv pévov ord
e€eldikeupévo Tmpoowtmko! O1
E0POALEVEG ETTIOKEUES UMOPET V&
dnuloupynoouv coPapoUc KIvOUvoud.
2 TNV TIEPIMTWON EMOKEUNG
ammeuBuvBeite oto TuAUX
EEurnpétnong MeAaTwvr) oTov
€EoUcI000TNUEVO EUTTOPIKO
QVTITTPOOWITO TNG TIEPIOXAG OGC.
AMoouvOEeTe TIAVTOTE TO KAAMOIO
— TIpIV o Tov KaBaplopd N TN
PPOVTIOX.
— JeT& oo K&Be xprion.
— og epimwon PA&PBNG KaT& TN
Sl&pKelx TNG AelITroupyiag.
H xprion TNg mxpoUoog CUCKEUNCS
Oev evOEIKVUTOI VIO KTOUX
(oupmepIAUBovouEVWY TIXIBIOV) HE
HEWUEVEG OWUOTIKESG, ioBNTAPIES A
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TIVEUUIXTIKES IKavOTNTEG 1) EAAEIYN
EUTIEIPIOG KO YVWONG, EKTOC OV
XPXIK& XPNOIMOTIOINCOUV TN CUCKEUN
uné TnveriBAewn f A&Bouv odnyieg
OXETIK& e TN XPron TNG CUOKEUNG
umeUBuVoU YIX TNVOUPGAEIK TOUG
oTOUOoU.

Acp&AeIx TIXIBIWV
Xpnaoluoroleite To BpxoTAPX PdVoV
uné emTAPNON.

Emmnpeite Ta moudick e 1dicxitepn
mpoocoxn!

Mpétrel va emBAETTETE TA PIKPG
TTaudia, yia va Beaiwbeite 611 dev
Tra1{ov JE T OUOKEUN).

To UNKG ouoKkeuaoiag, OTWG TT.X. Ol
OOKOUAeQ dev TIPETIEl V& PTROOUV O€
TXIOIK& XEPIXK.

Ze auTO B TIpEmEl v dWOETE
1I81IXiTEPN IPOCOXN KATK T
AeiToupyia Tou BpaocThRpa
vepou

Mpiv amd k&Be BEon oe AeiToupyic
B mpémel va BefaiwBeite OTI TO
KOADBIO KO TO PIG €ival OTEYVK.

Mn B€teTe TO BpaoThpx vepol oe
AelToupyix pe Bpeyuévar XEpIXK.

Mn xpnoiuoroleiTe TN CUCKeUN EEw
omd KAEIOTOUG XWPOUG.

Kord Tn diGpKelx AeIToupyicg Twv
Bpaotmpwy vepoU avorTUooovVTXI
peYGAEG BEPUOKPTTIEG, OI OTToIEG
urmopel v 0dNynoouv Og eYKXUPOTC
omd ormPOoeKTO XeIpIopd. Mo To Adyo
QUTO B TIPETTEI VX KPOXT&TE TN
ouoKeun Povov ord TNV
mpoPBAendpevn xelpoAaBr (F).
Xpnoluoroleite To BPxoTAPX PéVoV
uné emTRPNon. Mn xpnoiuoroleite
Kol unv ToroBeTeiTe To BpaxoThpa Og
Bepuég emedveleg ) KOvTa oe
QVOIKTH PAOYQX.

Mpoooxn: H umepBoAikA TTApwon
ToU BpaoTApa Uropei va odnynoel oe
ekTOEEUON KAUTOU vepou. [epileTe TO
BpoaTApo TO TIOAU PEXPI TO ONUGDI
uéyloTne TMARPWoNG.

XpNnoIJoTToInaTe To BpaaTr ook
OTTOKAEIOTIKA KXI JOVOV YIX TO

éoTapx Tou vepou! Mn B&leTe moTé
OTO BPaCTAPC VEPOU TPOPIUG N
PooBeTa TPOYIpWY. Mn Bp&leTe
TOTE YOAX 1 Cwub OTO BPaoThPX
vepoU! Mn B&leTe TIOTE avTIKElUEVX
oTo Bpaothpa!

Mn xpnoluorolgiTe TTOTE TN CUOKEUN
pe avoIKTO Komdki (D), ocAig dev
uTTopEl V& AEITOUPYAOEI O UTOPOTOC
MNXGVIOUOG ITEVEQYOTTOINONG.

Mn PETOKIVEITE TN OUOKEUR KT TN
OI&pKEIX AeIToupyiag TNG.

Mn B&lete TN ouokeun oto vepd!
[MpooTaTEWTE TN CUCKEUN KXI TO
KOADDIO omd TN BepudTNTX KO TNV
uypaaic.

O KOTOKEUXOTAG Oe PpEPEI TNV
eubuvn yix mBaveg ¢nUIEG TTou
TTIPOKAABNKGV ormd TN UNn
TpoPAendpevVn xpron 1N To
AXVBOXOUEVO XEIPIOPO TNG OUCKEUNG.
EkkevveTe m&vToTe TO OOXEIO
TeAeiwg. Mnv a@rivete KOTGAOITOX
vepoU OTn CUOKEUN VI HEYGAUTEQO
XPOVIKO OI&OTNUX.

Mnv evepyoroleiTe TN CUCKeUN
Xwpic vepo.

XpnoiyoroinaTe To Bpaotpa vepoUu
pe Tn diIkn Tou B&on.

Anéppiyn

%

YAIKO CUCKEUXOIOG

Tox UNKG OUOKEUQOIG eivar
AVOKUKADOIUX Ko QIAIKE TTPOG TO
mepIB&ANoV. Tax MAGOTIKS pépn
(PEPOUV Wi CUYKEKPIPEVN OAPOvVoN,
m.x. >PE<, >PS<, kAm. AmoppiyTe T
UNIKG& OUOKEUOOIGG OUPPWVX E TN
OAUOVON, OTX ONUOTIK& oNueio
OUAN\OYNAC GMOPPILUGTWY, OTOUG
€10IKkoUC K&OOUG TToU TTPOBAETTOVT
VI TO OKOTTO GUTO.

MoaAi& cuokeun

To cuppoAio E OTO TIPOIOV 1 eMGvw
0T ouoKeuaaoia Tou urtodelkvuel OTI
Oev TIPEMel V& UETOXEIPICeaTe TO

TIPOIOV QXUTO WS OIKIKO XTTOPPIUMCK .
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AVTIBETWG B TTRETTEN VO TIXPOOIOETX
0TO KXTGAANAO onueio GUAoYNC YIX
TNV VoK UKAWON NAEKTPIKOU KX
NAekTpovikoU eEomAIopoU.
EExopaAifovTag 6Tl TO TIPOIGV aUTO
dlxTiBeTa CWOTE, CUUPB&GANETE OTNV
OITOTEOTTA eVOEXOUEVIOV KPVNTIK MV
OUVETIEIDV YIX TO TIEPIB&ANOV KTl TNV
avBpwrvn uyeix, ol oroieg B
uropouoav SIGPOPETIKK V&
TTPOKANBOUV amd aKATIAANAO
XEIPIOPO amépPIYNG TOU TIPOIGVTOG
auToU. [N AETTTOUEPEDTEPEG
TTANPOPOPIEG OXETIKK e TNV

VK UKAWON TOU TTPOoIdvTOog auToU,
EMKOIVWVAOTE e TO ONUXPXEI0 TNQ
TTePIOXNC OO, TNV TOTTIKA 0OG
UTINPECIC ITOKOMIONAG OIKIXK WV
OMOPPIUKATWY A PE TO KOTROTNUGK
ATToU ayoP&OXTE TO TIPOIOV.

Ymodei&eig xeipiopou

Mpiv BéceTe 0 AeiToupyia TO VEO OOQ
Bpaompa vepou, Ba TpETel yIx
Adyouc uyleIvAg va KaBapioeTe TO
e0WTEPIKG Kol eEWTEPIKG TOU g €V
Bpeyuévo Towi.

Oéon ot AeiToupyia
TomoBetoTe TN B&on (J) oe pix
oTaBepn eMPAVEIX.

2uvdEQTe TO PIG OE Jixx TTPICK
"oouko".

Mrmopeite va TUAiEeTe To KaAwAI0 TTOU
meplooelel OTO K&TW PEPOC TNG
B&ong (J).

Méote 10 MANKTPO (E) Mpog Tox K&TWw
Ko avoi&re To Koméki (D).

[epioTe TO BpooTPa e vepod, ETaI
OoTe N OoT&BUN Tou vepouU v eivail
opaTr TNV awvTioToIxN €voelEn (G),
wOoTOCO0 OPWG OXI M&VW oTd TNV
évoelEn NG PéyioTng MApwongc.
KAeioTe To Koméki (D) yio vo
Koupmwaoel. Mévov €101 Bx
Aerroupyroel alomoTa To oUoTNUX
GUTOPKTNG OTTEVEPYOTTOINONG.

TomoBetoTe TO BpaoTPC EMGVW OTN
B&on Tou (J), oe omoixdnmoTe B€on.

%

=" [héote 10 diokérrn ON/OFF (H)

TPOC T K&TW, N évoelEn Asiroupyicg
avaBel Kl N CUCOKeUn apxilel va
BepuaiveTal.

O diokérng ON/OFF (H) B
Kouunwoel pévov e&v To doxeio Exel
TormoBeTNBel emdvw otn Bé&on Tou (J).

Mn xpnoluorolgite yix TNV
TTPOETOINXTI TPOPWV TO VEPO TTOU
B BpdoeTe yix TOWTN POP&.

ZUOTNHAX XUTOMATNG
armevepyomnoinong

H cuokeun amevepyomoleiTa
QUTOUOTO Kl N évOelEn Aemroupyiog
ofBrvel, 6Tav To vepd Ppdlel 1 OTavV
apaipebei To doxeio amd Tn Bdon
TOU. X& TIePITTwon Tou BEAETE v
SlxKOWeTE TO Bp&aoiuo TIpIV ortd TNV
QUTOUCTN CITevepyoTToinon, TEaTe
orA& To diakorn ON/OFF (H) mpog
TG EMAVW 1 AVXONKMOTE TO OOXEIO
omod TN Béon. EGv BéAeTE v
EavaleoTdveTe vepd ToU gixaTe AON
Ceotdvel, mEaTe TO diak 6T ON/OFF
(H) &A1 pog To kK&Tw. 'OTav TO vepod
Bpdoel, o Bpaompac Bo TeBei ekTOC
AelToupyiog auTouaTa. Edv To doxeio
nepiexel Aiyo vepo, ToTe auEdvetal o
XPOVOQ arevepyoroinong.

ZUoTNHX XOPAAEIXG

AuTA N ouckeun OIKBETEI TIPOOTOICK
omd TN Aeimoupyia xwpig vepd. H
OUOKeUN TpooTaTeUETAl OITd
uepBépuavon oe TiePIMTwon mou
B¢€oeTe TN CUCKEUN O AeImToupyia
Xwpic vepd A e&v TeAeiwoel To vepd
e&v N OUCKeUN AEITOUPYEI e AVOIKTO
Kom&k1. E&v n ouokeun
xpnoiporoinBei K&moIx pop& XwpPic
vePO, TIPOOTATEUETAI XUTOUGTO OO
Vv unepBeppavon. H diodikaxoio
BpoopoU dIoKOTITETXI XUTOUXTC.
Mpiv ommd TN enavevepyomnoinon Bax
TPETEl V& GPNOETE TN CUCKEUN VX
Kpuwoel yix 5-10 Aerr& miepimou.
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& Mpiv ard k&Be KxBopIoud Tou
Bpaompa vepoU xImocuvOEDTE TO

& Mnv kKaBaxpileTe TIOTE TO BEAKOTAPC
vepoU Kol TN B&on Tou K&Tw oo

OTTOPPUTTIAVTIKO.
I ZenhéveTe TIEPIoTOOIOK& TO
Bpaompa vepoUu Pe KaBaxpod vepod.
I KobapioTe To eEwTepikd TNQ
OUOKEUNG Je éva Bpeyuévo Tiavi. Mn
XPNOILOTIOIEITE 10XUPG KXBXKOIOTIKK

I [ va kaBapioeTe To QiATpo (B),
M&OTE TO OO TO TTPOEEEXOV THAUCK
(1) K cxpaipéaTe TO.

I Bepuaivopuevog UBuévag eiva
KOTXOKEUXOUEVOG oo axvoEeidwTo
oTO&AI. E&v TopdAoe ouTck
nmxparnenBolyv ixvn okoupi&s, Bo
TPOKEITaI UOVOV VI EMKXBIoEIG
eN&vw OTNV emedvelx. MrmopeiTte vo
TIG GPAIPEDETE PE EVOL KABXKPIOTIKO
UECO Ik avoEeidwTa OKeun.

AQaipeon aA&Twv

Tow CUYKEVTPWUEVX GACTOC OTOV
uBpéva Tou doxeiou odnyouv oe
OTTOAEIEG EVEPYEING KO UTTOPOUV VK
pelwoouv TN digpkelax wAG TS
OuoKeUung. H ouokeun
QTTEVEPYOTIOIEITAN TIPIV OO TO
Bp&oluo, e&v TO OTPWUX ONKTWV EXEI
pEYGAO TIAXOC. 2& QUTH TNV
TEPITTWON TX AT XPAIPOUVTCHI
TTOAU BUCKOAX.

To &Aoo Box TTPETEl VO opXIPOUVT
TOKTIK& oTd TN CUOKEUN, VAoV e
TN OKANEOTNTX TOou vePOU.
XpNOoIUOoTToINOTE VI XUTO TO OKOTTO,
T OUVNBIOUEVY, PIAIKG TIPOG TO
TePIB&AOV, HECK TPaipeECNS GAKTWV
TToU eivail KXTGAANAX YIo avoEeidwTx
okeln, oUPPWVX Pe 6oa opilel O
KOTXOKEUTOTNC.

62
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KOAWDDIO PEUPXTOG. i

TpexoUuevo vepd 1 Yéoa oe vepod Je =

KaBapiopog kai Ppovrida L [epiote TO BOXEIO PE VEPO KO OTN

Ouvéxelx TIPOoBEOTE Evax
ouvnBIopEVO PECO apaipeang
OAKTWV.

Mn Bpd&leTe 0e KQuix TrepimTwon To
SIAUQ, uti&pxel Kivouvog
urtepxeiliong.

MeT& Tov KXBXPIOUO TwV OAKTWY,
EemAUveTe KOAK TO BpooThpa vepoU
pe KaBaxpd vepd. Mn xUveTe TOTE TX
Uyp& KaBopIopoU CAKTWY O eUayIE
AeK&VEG KOl N XPNOIJoTToIEiTE TTOTE
To UYyp& OelTepn QPOPA.

pgoot. TiI va K&vw e&v

* I CUOKEUN OMevepyoTToleiTal TTIV

ord 10 Bp&oiuo;

— 'Exouv ouykevTpwBei TTOA& AT
oTov TUBpéva Tou doxeiou.
XpnaoluoroinoTe évae cuvnBIouévo
uUypO KaBapIouoU cAGTWY TTOU
eival KAM&AMNAo i avoEeidwTa
okeun. O Tpérel va TnenBouv ol
odnyieq xprong Tou
KOTXOKEUTOT.

n OUOKEUN dev oevepyoroIeTal;

— KheioTe To KOMGKI PEXPI VX
KOUUM®OEL.

— TomoBeToTe CWOT& TO PiATPO.

TO vepd Oev ekpéel owaTd ord TO

doxeio;

— KaBapiote TO QIATPO ommd To
GAXTCX.

n ouckeun dev propei va TeBei oe

Aerroupyic;

— PeT& ard TN Aeimoupyia Xwpic vepd
f he eA&xIoTn MoodTNTX vepoU N
ouokeun Oev YUXETAI EMXPKWG.
[MepiuéveTe Aiyo kKl TipooraBroTe
TIGALL
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TEXVIK& XXPAKTNPIOTIKK

Té&on OIkTUOU: 220 - 240 V/50 Hz

AAWN 10xX0U0C: 1850 - 2200 W

Méyiotn mooodTNTX

TAApWoNC: 1,7 NiTpo
( E H ocuokeur) aUTH CUPUOPPWVETHI e

Toug akdAouBoug vopoug Tng EE:

® Kavoviouog XaUNANG T&ong

2006/95/EC

* Kavoviouég EMC 89/336/EEC
couprteplA. Tpormoroinon 92/31/EEC
kx 93/68/EEC
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[

YBamaembie nokynarenu!

BHUMaTENbHO NPOUNUTANTE 3TO PYKO-
BOZACTBO MO 3Kcniyarauuu. Obasa-
TenbHO coBntofanTe yKkasaH1A no
TexHWKe 6e30MacHOCTH, NpuBedeH-
Hble Ha NMepBOM CTpaHuLe AaHHOro
pyKoBoAcTBa!l XpaHWTe pyKOBOACTBO
W, B Criyyae npodaxu npubopa,
nepeaarTe ero HOBOMy BriaZerbLly.

Havbornee BaykHble MHCTPYKLMM MO
6e30nacHOCTH BblAeneHs! npea-
ynpexxaatoLwmMMu TpeyrobHUKamu u/
WK KNtoYeBbIMKU CIoBamMmu
(MpeaynpentaeHune!, OcTopoxHo!,
BHumaHue!). O6a3atenbHO
cobntoaainTe AaHHble MHCTPYKLWMU.
3TOT 3HaK UCMonb3yeTcA B noLlaro-
BbIX MHCTPYKUMAX MO 0OCy)KUBaHUIO
npuéopa.

OTWM 3HaKOM BblaeneHa Aonos-
HUTeNbHaA MHGopMaLma Mo
00CNY)K1BAHWIO U MPAKTUUECKOMY
NpUMeHeHWo Npubopa.

TPUAKCTHUKOM 0BO3HaUYEHbI PEKO-
MeHAAUMU 1 MHCTPYKLMK MO
3KOHOMMWYHOMY U 3KOMOrMYHOMY
UCMonb3oBaHuo npudopa.

OnucaHue npubopa

Kopnyc

Cuteuko-BCcTaBKa
Jo3npoBoyHOe oTBEPCTHE
KpblLKa

Knasuwwa

Pyuka

MHAOMKaTop ypOBHA BOAbI

Mepekntoyarenb «BKI./BbIK.»
C MHAOMKaTOPOM pexuma

OtaenbHadA LOKObHas AeTarns 1
nUTaoLLIWIK Kadenb

®upmMeHHana Tabnuuka

/1\ YKa3aHuA no TexHuKe

6e3onacHoCcTHU

BesonacHocTb AaHHOro npudopa
COOTBETCTBYET CyLLECTBYOLLMM
TEXHUYECKUM UHCTPYKLUMAM U 3aKOHO-
farefibHbiM HopMam. HecMoTps Ha
37O, PEKOMEeHAYETCH BHUMATENbHO
03HaKOMMTLCA C MPeACTaBNeHHbIMM
HUXKE YKa3aHUAMM MO TEXHUKE
6e30MacHOCTH.

O6wwme yKazaHua

Hanpf)keHre B ceTH, K KOTOPOK noa-

KitoueH NpuOop, AOMKHO COOTBET-

CTBOBATb 3HAYEHWIO, YKa3aHHOMY Ha

dupmeHHon Tabnmuke (K)!

He TAHMTE 3a nuTatoLLmi Kabenb AnA

M3BNEYEHUA LUTeKepa U3 po3eTKu!

[pu noBpexaeHun nuTatoLLero

kabena npvdopa obpallaitech Ana

€ro 3ameHbl K NPOU3BOAUTENHO,

B cny»0y paBoTbl C NOKynaTenaMu Uiu

K COOTBETCTBYOLLEMY CMELMaNUCTY.

He ncnonbayite aneKkTpoyanHuK

B Cfyyae ero naaeHwa Uau npu

HanM4nK NOBPEXKAEHUN.

PeMoHT aaHHoro npubopa umetoT

npaso MPOW3BOAUTL TONMbKO KBanUdu-

LUMpoOBaHHble creunanucTbl. Heksanu-

OUUMPOBAHHbIA PEMOHT MOXET npea-

CTaBMATb 3HAYNUTENBHYIO OMACHOCTb

AanA nonb3osarend. B cnyyaax, koraa

Heo®X0AMMO MPOU3BECTH PEMOHT,

obpatuanteck B cryOy padoTsl

C KNWeHTaMu Wnu B cneumanisnpo-

BaHHbIM MarasuH.

BblTackmBavTe LUTEKEP M3 PO3ETKM:

- nepea NpoBeAeHWEM OYUCTKU UMK
Ans yxoza 3a npuéopowm;

— MOCne KaXXAoro UCMosb30BaHue;

- B Ccnyyae OéHapy)'KeHMﬂ Heucnpas-
HOCTEN BO BPEMA UCMOJIb30BaHWUA.

OT0T Npubop He NpeaHasHayeH And
MCNONb30BaHUA NIOAbMU (BKIKOYan
[eTein), KOTopble MO NPUYMHE CBOEWN
HEOMbITHOCTM UM HEOCBEAOMIIEH-
HOCTK He B COCTOAHUM ©€30MacHO 1M
ynpaBnATb, a TaKkKe MOAbMMU (BKIHO-
Yad aeTten) C OrpaHUyYeHHbIMU GU3m-
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UECKUMM, CEHCOPHBIMM WU YMCTBEH-
HbIMW CNOCOBHOCTAMU. McKntode-
HWEM M3 [aHHOro NpaBWna ABNAKTCA
cryyau, Kora Takue ftoau nomyyator
MHCTPYKUMK No Be30omnacHom aKcnnya-
Tauuu npubéopa OT OTBETCTBEHHOMO
3a HUX N1Ua W NepBoe BPeMs Moflb-
aytoTca NpubopoM nod Habnoae-
HWEM 3TOrO Nuua.

Be3onacHocTb geten

Mcnonb3ynte aneKkTpoYamHUK TONbKO
noa NPUCMOTPOM B3POCTIbIX.

He noanyckante aertem K anekTpo-
npuéopy!

YnakoBOYHbIe Marepwuarbl, Hanpu
Mep, NONU3TUNEHOBBIE NaKeTkl, He
AOMKHbI Nonazars AETAM B PYKH.
LepxuTe ynakoBOYHbIA MaTepuarn,
HanpuMmep, naket U3 donbry, BAaM
OT AeTen.

Mpy McNoONb30BaHWKU 3NEKTPO-
yaitHMKa Heobxoaumo cobnto-
AaTb crneayloliue UHCTPYKUUMK:

Mepea BBOAOM B 3KCMyataumio
HeoOX0AWMO NPOCNeAnTb, UTOObI
nuTaroLLmUi Kabenb U LWTekep Obiu
CYXUMM.

He kacatbcA BKNOYEHHOMO 3NEKTPO-
YalHUKa MOKPBIMK pyKamM.

He ucnonb3osate npubop 3a npe-
Aenamu 3aKpbITOro NpoCTpaHCTBa.
Bbicok1e TemMnepatypbl, BO3HUKaKO-
LiKe B npolecce padoTbl YarHKKa,
NpY HEOCTOPOXXHOM OBpaLLeHUH
MOTYT NPUBECTU K OXKory. [ToaTomy
BepuTe YalHWK TOMbKO 3a pydky (F).
HMcnonb3oBarb SNeKTpoYarHuK
TONbKO NOA NPUCMOTPOM. He cTaBuTb
W He “crmonb3oBaThb NpUbop Ha
ropAYUX NMOBEPXHOCTAX UK BONW3K
OT OrHA.

BHuMaHue! MNepenonHeHne yaiHuka
MOXXET NPUBECTU K Nepenusy
Kunawen soabl. MNoatomy 3anvsanTe
YaHWK BOAOW, He MpeBbillan
MaKCUManbHOM OTMETKM.
HcnonbayiTe YalnHWK TOMbKO ANA
HarpesaHus Boabl! He gobasnsite
B YalHWK NPOAYKTbI NUTaHWUA WK
nuileBble Ao6aBku. Henbsa pasorpe-

BaTb B YalHWUKE MOOKO Unn
6ynboHbl! He KnaauTte B YaMHWK
HUKakKx npeameTos!

He ncnonbayiite nprbop ¢ OTKPLITOM
KPbILLKOW (D), MOCKOSbKY NpW 3TOM
MOXET He cpaboTaTb aBTomMaTuye-
CKMI BbIKNOYaTesb.

He nepemeluaiTe npubop BO Bpems
ero padoTbl.

He norpy»xate npudop B BOAY!
3aluuilaiTe npubdop 1 Kabens oT
BbICOKMX TeMMnepatyp M CbIpOCTH.
[MpousBoauTens He HECET OTBET-
CTBEHHOCTH 32 YLIEPO, BOSHUKLLIWM
13-32 HENnpaBWIIbHOM 3KCnnyaraumu
nprbopa UK UCMONb30BaHUA Ero He
MO Ha3Ha4YeHMIo.

YaiHWK HeoBXoaAMMO TLLATENBHO
OMOPOXHATL. He ocTaBnATh B Yai-
HWKe OCTaTOYHyIO BOAY Ha ANUTENb-
Hoe BpemA.

Henbaa Bktouats npudop, He 3anor-
HEeHHbIA BOLAOW.

KMcnonb3oBatb 3NeKTpOoYanHmK
TONBKO C MpunararoLLenca K Hemy
NOACTaBKOW.

YTunusauumn

YnaKoBouHble MaTepHanbl
YNakoBOYHble MaTepwuanbl 3KONornye-
CKku BesonacHbl M MPUroaHsl Ans BTO-
PUYHOro Mcnonb3oBaHKA. CUHTETUYe-
CKUWe YacTu cHab)XeHbl creLmanbHOM
MapKUPOBKOW, Hanpumep: >PE< ana
nonuaTtuneHa, >PS< anA nonuctupona
1 ap. NomellanTe ynakoBOYHblE Ma-
Tepuanbl B COOTBETCTBUM C MapKu-
POBKOW B CneunarnbHble KOHTERHepsI
ana céopa yTunsA, yCTaHOBEHHbIe
MECTHOW KOMMYHabHOM CIy>KOOM.

Crapblit npubop

CvmBson E Ha U34enuu UK ero
yNaKoBKe yKasblBaeT, YTo OHO He
NOANEXWUT YTUNIW3aLMK B KauecTse
ObITOBLIX OTXOA0B. BMECTO 3TOro ero
cneayeT cAaTtb B COOTBETCTBYIOLLIMMA
MYHKT NPUEMKHK SNEKTPOHHOTO W
anekTpoobopynoBaHWA AnA nocne-
aytouledn ytunusauuu. Cobntogan
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npaBwna yTunusaumu usaenua, Boi
NMOMOXXeTe MpeAoTBPaTUTbL MPHUYK-
HEHWE OKpY)KaloLLier cpeae U 3a40-
POBbIO NtoZIeN NOTEHUMANBHOrO
ylep6a, KOTOpbIA BO3MOXEH, B NPO-
TUBHOM Cryyae, BCNIEACTBHE Hemno-
fobatolero obpatlleHus ¢ nofod-
HbIMK oTXodamu. 3a Gonee noapod-
HOM MHPOpPMaLMen ob yTUnnsaumuu
3TOro uszdenua npocbBa obpallarbes
K MeCTHbIM BfiacTaM, B Cry)0y no
BbIBO3Y W YTUIM3aLMK OTXOLOB Ui

B MarasuH, B KOTOPOM Bbl Npro6-
penu uszenue.

PyKoBOACTBO MO 06CNyMUBaHUIO

Mepea MCNONb30OBaHWEM MPOTPUTE
QNEKTPOYANHUK BHYTPU U CHapYXXH
BI2YKHOM TPAMOYKOM (AnA
CcOBNOAEHUS MPaBWI TUIHEHDI).

Beoa B aKcnnyatauuro

I [locTaBbTe LOKOSMb Ha TBEPAYIO
noacrasky (J).

I [loAKNo4YnTE CETEBOM LUTEKEPD
B PO3ETKY C 3aLLUMUTHBIM KOHTAKTOM.

@ Heucnonb3yemyto AnvHy ceTeBoro
npoBoAa MOXHO HaMoTaTb Ha AHe
uokona (J).

I Haxmute knasuwy (E) BHWS, UTOObI
OTKPbITb KPbILKY (D).

I3 T1ONMHOCTbLIO 3aWTb YalHWK BOZOM,
npu 3TOM crneauTb, YToObl YPOBEHb
BOAbl Ha MHAWKaTope (G) He NpeBbl-
Lwan MakcumarnbHO A0MyCTUMON
OTMeTKU Max.

I¥"  3aKpbITb KpbIWKy (D) A0 NONHOM OUK-
cauuu. TOMbKO B 3TOM Ccrlyyae aBTo-
MaTrKa OTKItoUeHUA QYHKLMOHUPYET
HadEXHo.

[¥° VYCTaHOBWTE SMEKTPOYaMHMK Ha
noacTaeky (J) B NpOM3BObHOM
NMONOXEHMMU.

I HaxmuTe BHW3 Ha nepeksoyartenb
«BKn./BblKN.» (H), 3aropaetca nHau-
KaTop pexvma U npubop HaunHaet
HarpeBarTbCA.

66

KnaBuwwa «BKn./BbikA.» (H)
Ha)XMMaeTce, TONMbKO Koraa YaiHuK
CTOMT Ha noacTaske (J).

Boay nepBoro kunAYeHWs Henb3A
ncnonb3oBatb AnA NpUroTtoBneHnA
NPOAYKTOB NUTaHKA.

ABTOMaTHUKa BbIKITFOYEHHUA

Mpubop aBTOMAaTUYECKH
BbIKNIOYAETCA U MHAMKATOP PexuMa
paboTbl racHeT, KorAa BoAa 3akunaet
WK YaiHUK CHAMAETCA C NOACTaBKM.

Ecnu Bbl xoTUTe npepBaTb npouecc
HarpeBa 4O aBTOMaTUYeCKOro
BbIKMOYEHWA YalHKKa, MPOCTO
YCTaHOBUTE KNaBWLLY «BbIKS1./BbIKM.»
(H) B BEPXHEE NONMOXEHWE UK
NOAHUMMUTE YalHKK C NOACTaBKKW. [nA
HarpeBaHWA HarpeTor paHee BOAbI
CHOBa HaXXMUTE BHWU3 Nepekntoyarens
«BbIKN./BbIkN.» (H) Korga Boga
3aKMNaeT, TO ANEKTPOYANHUK
BbIKNtOYaeTcA aBToMaTnyeckun. Ecnv B
YariHWKe Mano BoAbl, TO Bpems
BbIKNOYEHWA YBENMYMBAETCA.

Cuctema 6e3onacHocTH

JaHHbIi npubop obopynoBaH 3alliu-
TOM OT aKcnnyatauun 6es3 Boabl. AT
3alluLLlaeT npubop B crydanx, eCiu
yarHKWK BKtoueH 6e3 BOAbI UK e
BOZa BblKMNena B pesynbrare UCNosb-
30BaHUA NprUbopa C OTKPLITOM KpbiLL-
KoW. Ecnu npubop cryyaiHo MCronb-
3yeTtcA 6e3 BOAbl, TO 3alLuTa aBTOMa-
TUYECKM 3alLMLLAEeT ero ot nepe-
rpesa. [pouecc HarpeBaHWA aBToMa-
TWYecku npepbiBaeTca. [Nepen cneay-
tOLLIMM WMCTIONb30BaHWeM Npubopa
HEOOXOAUMO [aTb eMy OCThITb 5-

10 MUHyT.

UucTka u yxoa

[Mepen KaXXAOM OYUCTKOM SNEKTPO-
YalHWK HeOBXOAMMO OTKMoUaTh OT
ceTu.
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& He ouuilaTh aneKTpoYarHuK 1
LIOKOSIb NOA MPOTOYHOW BOAOM Unu
B NPOMbIBOYHOM BOAE.

I [lpoMbiBaTbh 3NEKTPOYaNHUK HeOOXO-
AOUMMO B YMCTOWM BOAeE.

I CHapy»u Npubop ouYnLLaeTCA TONMbKO
BI@XXHOM TPAMOYKOW. He ncrnonb3o-
BaTb €[lKMe U YMCTALLME cpeacTBa.

I YT10Obl NOUMCTUTL CeTUaTLIN GUILTP
(B), BblHbTE €ro, NOTAHYB 3a KPOMKY
(1.

[ HarpeBatolllee AHO M3rOTOBNEHO W3
Hep)xaBetoLLen ctanu. [NATHa prkaBun-
Hbl, KOTOPblE MOTYT Ha HEM MOABNATL-
CA, — 9TO NPOCTO MAOTHO YAEPKK-
BatoOLLIMECA OT/IOXEHWUA Ha NOBEpPX-
HOCTHU. MX HEOBXOAMMO yaAanuTs C No-
MOLLIbIO CMeLnanbHoro YACTALLEro
cpeAcTBa ANA Hep)XXaBetoLLen cTany.

YaaneHWe HaKuUnu

M3BeCcTKOBbIE OTNOXKEHWA Ha AHE
YarHWKa BedyT K Nnotepe SHepruum u
MOTYT COKpPaTUTb CPOK 3KCniyarauunu
npudopa. Ecnu M3BeCTKOBLIN CNoW
CIMLLKOM BEnWK, TO NprBop BbIKNHO-
yaeTcA A0 AOCTUKEHUA TeMneparypbl
KuneHuA. B Takom cryyae yaanurb
M3BECTb OYEeHb TPYAHO.
HeoBxoanWmo perynapHo yaanaTb
HaKuMb B 3aBUCMMOCTH OT KECTKOCTH
BOAbI. [nA 9TOro Ucnosb3yrTeA
peKkoMeHAyeMble NPOU3BOANUTENEM
0BblYHbIE, MO BO3MOXHOCTHU 9KOMO-
rMYeCKK YMCTble cpeacTBa AnA yaane-
HWA HaKunW, npeaHasHayeHHble Ana
Hep)XaBetoLLen cTanu.

I 3anuTb B YalHWK BOAy, 3aTeM foba-
BWUTb HEMHOIO cpeacTBa And
yAaNEHWUA HaKuUnu.

& He noBoAWTb AaHHbINM pacTBop A0
KMMEeHKs, MOCKOSbKY OH MOXET nepe-
JIMTbCA Yepes KpaMn.

IS [ocne yaaneHusa Hakunu aneKTpo-
yarHUK HeoBXOAUMO TLLATEeNbHO
NPOMbITb YACTOM BOAOW. Henb3A
BbINIMBATbL CPEACTBO ANA yAaneHWa
HAKMNW B 3Ma/IMPOBaHHYO PaKOBHHY
WK UCTIONBb30BAaTb ero NMoBTOPHO.

Yrto menartb, ecnu...

® npubop BbIKMKOYAETCA 40 AOCTHU-

YKEHUs TeMnepatypbl KUNeHUA?

- Ha aHe yaiHWKa CNMULWLKOM MHOrO
usBecTu. OBpabdoTtaTtb ero cpea-
CTBOM ANA yAaeHUs U3BECTH,
npeAHasHauYeHHbIM ANA Hep)KaBeto-
Lwen ctanu. Mpu aToM cobnoaatb
MHCTPYKLMK NPOWU3BOAWTENA MO
aKcnnyaraumy npubopa.

® npubop He BbIKNtOYAETCA?

— 3aKpbITb KPbILLKY YaiH1Ka [0
NONHONW dUKcaumm.

- MNpaBunbHO BCTaBWUTb CUTEUKO-
BCTaBKy.

® BO/Ia NOXO BbINMBAETCA W3 YarHuKa?
- YOanuTb HakWMnb C CUTEUKa-BCTABKM.

® npubop He BKOUaETCA?

- Mocne ucnonbaoBaHusa 6e3 Boabl
WK C MarnbiM KOMMYECTBOM BOAbI
NpUOOP HEAOCTATOYHO OXMTaZMIICA.
HemHoro nogoxaarb 1 NOBTOPUTL
MonbITKY eLLlé pas.

TexHUUYecKUue
XapaKTepPUCTUKH

HanpaxeHue
B CeTu: 220-240B /50 Tu

MoTtpebnaemas
MOLLIHOCTb: 1850-2200 Bt

MakcumansHaa éMkoctb: 1,7 nutpa

c € Mpubop cooTBETCTBYET CreaytoLlnM
avpektneam EC:
e [lMpeKTrBa NO HU3KOMY
HanpsykeHuto 2006/95/EC
® EMC HupekTua 89/336/EEC ¢
nonpaskamu 92/31/EEC n
93/68/EEC
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